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27. Misitque Hiram in classe illa ser- 27. Hiram envoya sur cette flotte,
V6S suos viros liauticos et gnaros maris, avec les serviteurs de Salomon ses pro-
cum servis Salomonis. pres serviteurs, gens de mer, habiles

dans la navigation.
, 28. Qui, cum venissent in Ophir, sum- 28. Ils allèrent à Ophir, et y prirent
p!uI? inde aurum quadringeI!torum vi- quatre cent vingt talents d'or, qu'ils
grntl talentorum detulerunt ad regem apportèrent au roi Salomon.
Salomonem.

CHAPITRE X

1. Sed et regina Saba, audita fama 1. La reine de Saba, ayant apprie la
Salomonis in nomine Domini, vènit ten- réputation que Salomon s'était acquise
tare eum in œnigmatibus. par tout ce qu'il faisait au nom du Sei-

gneur, vint pour l'~prouver par des

énigmes.
2. Et ingressa Jerusalem multo cum 2. Et étànt entrée dans Jérusalem avec

comitatu et divitiis, ca~elis portantibus une grande suite et de riches présents,
aromata, et aurum infinitum nimis, et avec des chameaux: qui portaient des
gernmas pretiosas, venit ad regem Sa- aromates, et une quantité infinie d'or et
lomonem, et locuta est et universa quaI de pierres précieuses, elle se présenta
habebat in corde suo. devant le roi Salomon, et lni découvrit

tout ce qu'elle avait dans son cœur.
3. Et docuit eam Salomon omnia verba 3. Et Salomon l'instruisit sur toutes

quaI proposuerat; non fuit sermo qui les choses qu'elle lui avait proposées; et
regem posset latere, et non responderet il n'yen eut aucune que le roi igno-
ei. rât, et sur laquelle il ne lni pftt ré-

pondre.

Ril'am... n prête maintenant ses marins à Salo- § II. - La loirs et les richesses de Salam
mon, comme autrefois ses ouvriers. Les Phénl. g X 1.29. on.
clens étalent les navigateurs les plus habiles et '

les plus hardis des temps anciens; ils possédaient 1° La reine de Saba vient visiter Salomon.
des ét~bllssements maritimes non seulement sur X, 1.1S'.
la Méditerranée, mais jusque sur le golfe Fer. CHAP. X. - 1.3. La reine fait. son entrée à
sique. Cf. Strabon, XVI, 3. - In Ophir. II La Jérusalem et propose à Salomon toute sorte de
controverse relative à la situation d'Ophir ne problèmes. - Saba. Hébr. : S'ba'. Nom porté
sera probablement jamais tranchée. On a tour à dans la Table des peuples soit par un petlt.fils
tour placé oette contrée en Arabie, dans l'Inde, de Chus (Gen. x, 1), oe qui désIgnerait l'Ethlopie,
dans la presqu'ne de BirmanIe, à Ceylan, sur la soIt par uu fils de Jectan (Gen. x, 28), oe qui
côte orIentale de l' .A.trlque, en Arménie, en Phry. nous conduit dans l'Arabie heureuse (voyez la
gie, en Ibérie, et jusque dans l'Amérique du ~ud.}) note de IX, 28); et, de fait, oes deux contrées re-
Mais aujourd'hui on ne discute guère d'un~ ma- vendlquent comme leur reine l'héroYne de ce
nière sérieuse que sur les chanoes respectives de récit; mals les traditions arabes présentent beau.
l'Arable et des Indes. Nows trouvons des crltl- coup plus de g&rantles, et le texte, par la men.
ques éminents parmi les partisans de chacune de tion des aromates, favorise également J'Yémen.
ces deux opinions. Voyez Vigoureux, Bible et - Fama... in no mine Domini. Expression un
QOOouv., t. III, p. 628 et ss. Nous pencherions peu obscure; probablement, la renommée de
davantage du côté du sentiment favorable à Salomon sous le rappo~ religieux. - Tentare:
l'Arabie, non seulement parce que c'était une le mettre à l'épreuve. Le procédé choisi (in re"ig.
ccntrée riche en or et en aromates (cf. Ps. LXXI, matioos) était tout oriental. Voyez Jud. xnI, 12,
16 ; Is. LX, 6, etc.), mais surtcut parce que la et le commentaire. La brillante et nombreuse
Table des peuples (Gen. x, 29) cite Ophirparmi suite de la reine, et ses rlche& présents, n'étalent
\es fils de Jectan, qui étalent domlci\!és d,anS la pas moins .iJans le genre de l'Orient. Gemmas:
portion la pluS méridionale de l'Arabie. Nous les pierres précieuses de l'Arabie jouissaient d'une
placerions donc Ophir dans l'Yémen. Voyez l'Ail. grande réputation. - Universa quœ... on corde:
~éogr., pl. I, m. - Q.uadringentorum...: au delà tout oe qu'elle s'étaIt proposé de lui dire Ion-
de 6&000000 de francs (note du vers. 14}. .u'elle avait entrepris son long voyaae.
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4. Or la reine 'de Saba, voyant toute 4. Videns autem regina Saba omnem
1a sagesse de Salomon, la maison qu'il sapientiam Salomonis, et domum quam
avait bâtie, redificaverat,

5. les mets de sa table, la demeure 5. et cibos mensœ ejus, et habitacula
de ses officiers, le bel ordre avec lequel servorum, et ordines ministrantium ve-
ils le servaient, la magnificence de leurs, stesque eorum, et pincernas, et holocausta
vêtements, ses échansons et les holo- quœ ofterebat in domo Domini, non ha-
caustes qu'il offrait dans la maison du bebat ultra spiritum;
Seigneur, était tout hors d'elle-m~me;

6. et elle dit au roi: C'était !lien vrai, 6. dixitque ad regem : Verus est sermo
ce qu'on m'avait rapporté dans mon quem audivi in telTa mea
royaume

7. sur vos paroles et votre sagesse; et 7. super sermonibus tuis et super sa-
je ne croyais pas néanmoillB ce qu'on pientia tua; et non,credebam narrantibus
m'en disait, jusqu'à ce que je fusse ve- mihi, donec ipsa veni, et vidi oculis meis,
nue moi-même,. et que je l'eusse vu de et probavi quod media pars mihi nun-
mes propres yeux; e~ j'ai rec?~nu qu'on tiata non fuerit. Major est 8api~n.tia et
ne m'en avaIt pas dit la moitIé. Votre opera tua quam rumor quem auQIVl.
sagesse et vos œuvres dépassent tout ce
que la renommée m'en avait appris.

8. Heureux vos gens, heureux vos ser- 8. Beati viri tui, et beati servi tui, qui
viteurs, qui jouissent toujours de votre stant coram te semper et audiunt sapien-
présence, et qni entendent votre sagesse! tiam tuam 1

9. Béni soit le Seigneur votre Dieu, 9. Sit Dominus Deus tuus benedictusj
qui s'est complu en vous, et qui vous a culcomplacuisti, et posuit te super thro-
fait asseoir 8ur le trÔne d'Israël, parce num Israel eo quod dilexerit Dominu8
qu'il a aimé Israël pour jamais, et qu'il Israel in sempiternum, et constituit te
vous a établi roi pour régner avec équité regem ut judicium faceres et justitiam t
et justice.

10. Elle donna ensuite au roi cent vingt 10. Dedit ergo regi centum viginti
talents d'or, une quantité infinie de par- talenta auri, et aromata multa nimis et
fums et de pierres précieuses. On n'a ja- gemmas pretiosas. Non 8unt allata ultra
mais apporté depuis à Jérusalem tant de aromata taro multa, quam ea quœ dedit
parfums que la reine de Saba en donna regina Saba regi Salomoni.
au roi Salomon.

11. La flotte d'Hiram, qui apportait 11. Sed et classis Hiram, qnœ por-
l'or d'Ophir, apporta. aussi une gI.ande tabat aurum de Ophil., attulit ex Ophir
quantité de bois très rares, et des pierres ligna thyina Illulta nimis, et gemmas
précieuses. pretiosas.

12. Et le roi fit faire de ces bois rares 12. Fecitque rex de lignis thyinis ful-
les balustrades de la maison du Sei- cra domus Domini et domus regire, et
gneur et de la maison du roi, des har- citharas lyrasque cantoribus. Non sunt

4-9. Admiration de la reine. - Aux vers. 4-8, et leur emploi. - Gentum 1Iigtnti.., Somme tout
l'objet de cette légitime admlratlou (do1nu,n, le à fait Identique à celle qu'avait ofterte le roi de
Palais du roi, d'après le context!J; clbos menstB..., Tyr, IX, 14.
sa table si somptucuse, of. IV, 22-23). - Non 11-12. Note rétrospective sur divers objets pré.
hab8bat ultra... Locution énergique; la reine était oleux apportés d.Ophlr par la liotte de Salomon.
comme ravie, hors d'elle-mÔme. - Vers. 6-9, petit - alass!,s Hiram... Dénomination qui provient
discours par lequel la royale visiteuse exprime de ce que le roi de Tyr avait fourni le bols dont
son admiration. Non seulement elle n'a pas été les vaisseaux étalent construits, et une partie
déçue dans son attente (verus es! sermo...), mals notable de l'équipage. Cf. IX, 26; II Par. VIII, la,
la réalité a surpassé tout ce qu'elle avait en- et le cOmmentaire. - IAgna (hl/ma. c.-à-d. de
~ndu dire (probam...) : magn!ftque éloge. - thuya (AU. d'ht.t. nat., pl. XI, lig. 3), Hébr,:
Sit Domillus", (vers, 9), Ces paroles ne démon- du bols d"a!mug; expression qui désigne le cé-
mnt nnllement que la reine de Saba se soit lèbre bols de santal, aux varléctés blanche «< San-
convertie au vrai Dieu; Jéhovah est simplement talum album ») et rouge «< Pterocarpus santa-
envisagé Ici comme la divinité nationale des Hé- llnus »), qui a été de tout temps employé aux
breux, à la ~nlère paYenne, ouvragesd'ébénlsterleluxueuse,VoyezI'AU.d'htsl.

10. Présents de la reine de Saba ~ Salomon nat., pl. XIX, lig. 6 et 6. n est originaire des

cC
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allata hujuscemodi ligna thyina neque pes et des lyres pour les musiciens. On
visa us que in prœsentem diem. n'apporta et on ne vit jamais de cette, sorte de bois jusqu'à ce jour.

13. Rex/autem Salomon dedit reginœ 13. Or le roi Salomon donna à la reine
Saba omnia qulB voluit et petivit ab eo, de Saba tout ce qu'elle désira et ce
exceptis his quœ ultro obtulerat ei mu- qu'elle lui demanda, outre les préseuts
nere regio. Quœ reversa est, et abiit in qu'il lui fit de lui-même avec une ma-
terram suam cum servis suis. gnificence royale; et la reine s'en re.

tourna et s'en alla dans son royaume
avec ses serviteurs.

14. Erat autem pondus auri quod 14. Le poids de l'or qu'on apportait à
afferebatur Salomoni per annos singulos, Salomon chaque année était de six cent
sexcentorum sexaginta sex talentorum soixante-six talents d'or,
auri,

15. excepto eo quod afferebant viri qui 15. sans compter ce que lui appor-
super vectigalia erant, et negotiatores .taient ceux qui avaient l'intendance des
universique scruta vendentes, et omnes tributs, les gens de trafic, les marchands
reges Arabiœ ducesque tente. de choses curieuses, tous les rois d'Ara-

bie, et tous les gouverneurs du pays.
16. Fecit quoque rex Salomon ducenta 16. Le roi Salomon fit aussi deux cents

scuta de auro purissimo (sexcentos auri grands boucliers d'un or très puri il donna
siclos dedit in laminas scuti unius); pour chaque bouclier six cents sicles d'or.

17. et trecentas peltas ex auro probato 17. Il fit aussi trois cents boucliel'S
(trecentœ minœ auri unam peltam vestie- plus petits de fin or i chacun de ces bou-
bant) i posuitque eas rex in domo Saltus cliers était revêtu de trois cents mines
Libani. d'oI:, et le roi les mit dans la maison du

bois du Liban.
18. Fecit etiam rex Salomon thronnm 18. Le roi Salomon fit aussi un grand

de ebore grandem, et vestivit eum auro trône d'ivoire, qu'il revêtit d'un or très
fulvo nimis. pur.

19. Qui habebat sex gradus i et sum- 19. Ce trône avait six degrés. Le haut

Indes, et fi fournIt leur principal argument k ceux chandlBeS, par conséquent les petIts marchands:
quI placent Ophlr dans cette contrée. - F-ulcra. rokUm, les grands négociants: la Vulgate a tait
Des balustrades; des escaliers d'apréB II Par. IX, une transposition). - Reges... : les rois tributaires.
11: deux renseignements quI se complètent fun - Duces... terrIS: les gouverneurs des dletrlcts,
fautre. - Clthara8, lyra8. Dalls fhébreu: des probablement ceux dont on a donné plus haut
kinnor et des nébeZ. Voyez la note de II Reg. x, 6. la llete, IV, 1-19.

13. Les présents de Salomon; départ de la reine. 16-11. Les boucliers d'or. Le narrateur passe
- Omnta quIS... petlvit. Trait bien conforme aux maintenant à fusage au moIns partlcl de cel
mœurs orientales de tous les temps. Personne, Immenses revenus. - Bcuta. L'hébr. fÎnnah dé.
depuis le roi Jusqu'au plus humble paysan, ne se signe le grand bouclier. Voyez 1 Reg. XVII, 1,
tait scrupule là-bas de demander k la façon des et le commentaire; f AU. archéol., pl. LXXXIV, flg.
enfants les objets quI font envle.-Rever8a e8t. 13,16, lS, 20, ~1. - Se:rcento8...8icW8. <J.-à-d.
Sur la douloureuse application que Notre-Seigneur environ 26000 tr., le slcle d'or valant 43 tr. 60.
Jésus-(Jbrlet fit de cette viBlte k ses contempo- n n'est pas possible, d'après ce chllfre, que les
raIne, voyez Matth. XII, 42, et les passages pa- boucliers aient été d'or massif; liB étalent sim:'
rallèles. p1ement revêtus d'une couche d'or pur. Les mots

2° Les revenue de Salomon et leur emploL in laminas ne sont pas dans fhébreu. - PeZtas:
X, 14-22. de petits boucliers, comme l'exprime le substantIf

14-15. Les revenui royaux. - Bexcentorum mâgen. - TrecenilS mince. Dans fhébreu, seu-
8exaginta 8ex... <J.-k-d. envIron 81812000 tr. lement c trolell mines, oe quI tait 6600 fr. (à
Somme énorme.. surtout en ce temps-là;,male 2200 fr.la mine). - ln domo Saltus... C'était
elle n'a rIen d'anormal, vu ce quI a été dit anté- un splendide ornement. Le pharaon Sésac em-
rleurement de la prospérité du règne. - Excepto porta oette riche dépouUle en Égypte. Cf. XIV, 26.
eo... Autres sources de richesse pour le roi, Indé- 18-20. Le trône d'Ivoire. - La matière, vers. 18.
pendamment des revenus annucls quI vIennent De ebore: fi est possible que le trône tfit entlè-
d'être indiqués. - Qui super vecttgalta. <Jes mots rement d'IvoIre, comme ceux de quelques roll
niJillquent dans le texte original, qui Be borne k indiens. Ve8tivit.. a..,"O : non point de touw.
mentionner deux catégorIe. ue négociante (târi1n, parte, de manIère 8 faire diBparattre flvotre,
ceux qui Tont çà et là pour olfrlr leurs mar. male seulement çà et là, en gulBe d'orneme:nt.
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~tait rond par derrière, et il avait deux mitas throni rotunda erat in parte po-
mains, l'une d'un côté, et l'autre de l'autre, t!teriori; et dure manus hinc atque inde
qui tenaient le siège, et deux lions au- tenentes sedile, et duo leones stabantprès deR deux mains. - juxta manus singulas;

20. Il Y avait douze lionceaux sur les 20. et duodecim leunculi stan tes super
six degrés, six d'un côté et six de l'autrc j sex gradus hinc atque inde, non est fa-
il. ne s'est. jamais fait un si bel ouvrage ctum tale opus in universis,regnis.
dans tous les royaumes du monde.

21. Tous les vases où le roi Salomon 21. Sed et omnia vasa quibus potabat
buvait étaient aussi d'or, et toute la vais- rex Salomon erant aurea, et universa
s,elle de la maison du bois du Liban était supellex domus Saltus Libani de aUl'O
d'lin or très pur. L'argent n'était pJus purissimoj non erat argentum, nec ali-
considéré, et on n'en tenait aucun compte cujus pretii pntabatur in diebus Salomo-
sous le règne de Salomon, nis,

22. parce que sa flotte avec celle d'Hi- 22. quia classis regis per mare cum
mm faisait voile de trois ans en trois classe Hiram semel per tres annos ibat
ans, et allait à rl'hal'Sis, d'où elle rappor- in Tharsis, deferens inde aurum et ar-
tait de l'or, de l'argent, des dents d'élé- gentum, et dentes elephantorum, et si-
phant, des singes et des paons. mias , et pavos.

23. Le roi Salomon surpassa donc tous 23. Magnificatus est ergo rex Salomon
les rois du monde en richesses et en sa- super omnes reges ten're, divitiis et sa-
gesse, pientia.

24. et toute la terre désirait voir le 24. Et universa telTa desiderabat vul-
visage de Salomun, pour écouter la sa- tum Salomonis, ut audiret sapientiam ejns
gesse qJ1e Dieu lui a\;ait répandue dans quam dederat Deus in corde ejus.
le cœur.

25. Et chacun lui envoyait tous les ans 25, Et singuli deferebant ei munera,
des présents, des vases d'argent et d'or, vasa argentea et aurea, vestes et arma
des vêtements, des armes, des parfums, bellica, aromata qnoque, et equos et
des chevaux et des mulets j mulos, per annos singulos.

26; et Salomon réunit un grand nom- 26. Congregavitque Salomon currus et
bre de chars et de cavaliers. Il eut mille equites, etfacti sunt ei mille quadringenti
quatre cents chars et douze mille cavaliers, currus et duodecim millia equitumj et.
et il les distribua dans l~s villes fortes et disposuit eos per civitatesmunitas et cum

,à Jérusalem auprès de sa personne.. rege in Jerusalem.
27. Il rendit l'argent aussi COmm)iD à 27. Fecit~ue ut tanta esset abundantia .

Fu!vo nimis; hébr. : d'or pur. ~ Vers. 19 -20, nes,..: conformément à la promesse divine, m,13.
forme et ornementation du trône. Summitas... L'Assyrie et l'Égypte se trouvaient alors affaiblies;
t'otunda: le dossier émit arrondi en haut. Dure Salomon était le plus grand et le plus puissant
man.us: deux bras, comme dans un fauteuil. .rol du monde.
Au lieu de tenentessedile, l'hébreu dit: de chaque 24-25. On accourt de toutes parts pour voir
côté du siège. Duo !eones stabant : de manière Salomon, et pour lui offrir des présents ou des
à soutenir les bras du trône; les lions sculptés tributs. - Desiàet'abap vuUum. Belle et forte
ornent souvent les sièges d'apparat de l'ancien expresslol - Munera : des présents plus ou
Orient (At!. at'chéo!" pl. XVI, fig, 10; pl. XVII, moins forcés, mals rares et précieux, et de
fig. s). Duodecim !euncu!i: deux lions sur cha- toute nature, comme l'Indique la llste qui suit
cune des six marches. Non est factum...: en réa- (vestes...). Les monuments égyptiens et assyriens
lité Il n'ex~te rien d'aussi beau parmi les monu- reproduisent plusieurs fois ces scènes d'offrandes.
mente que l'antiquité nous a légués. Voy. l'At!. archéo!" pl. LXxxII,lIg.1-2; pl. LXXxm,

21-22. Vaisselle d'or. - Non BraI argentum. fig.l.
Mieux: aucuu (de ces vases n'émit) d'argent.- 26. Les chars et les cavaliers du roi. - MiUe
In Thrn'8is: à l'oppesé d'Ophir, à Tartessus, au quadringerLti currus. Les Hébreux n'avalent pas
sud de l'Espagne (At!. géogr., pl. I). Les mines eu de chars de guerre avant David, et ce prlnco
d'or, et d'argent surtout, y abondaient. Cf. Pllne, n'en posséda qu.un petit nombre, qu'Il avait en.
Bist. nat" III, 3. - Dentes..., simias: deux pro- levés aux Syriens. Cf. l Par, XVIII, 4. Mais Salo-

, duits de l'Afrique, Importés à Tartessu.g, et delà mon ne voulut pas être inférieur sous ce rappvrt,
en Palestine. Voyez l'At!. d'hist.. nat., pl. LXXIX, aux nations voisines. - Per clvitates munit"...,
fig. 1-3, 5; pl. CIV, Ilg. 2, 3, 5-7, 9, 10. V~yez IX, 19, et le commentaire..

3° Grandeur et puissance de Salomon. X, :3.~9. 27. Richesse Incommensurable de S"l()wOD -
JI. Transition. - MagniJ'!catus,.. super om- Une double byperbole la met en relief: lIutant
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argenti in Jerusalem quanta et lapidumj Jérusalem que les piefl'es, et les cèdres
et cedrorum prœbuit multitùdinem, quasi aussi nombreux que les sycomores qui
sycomoros quœ nascuntur in campestri- naissent dans la campagne.
bus.

28. Et educebantur equi Salomoni de 28. On faisait venir aussi d'Égypte et
lEgypto et de Goa j negotiatores enim de Coa des chevaux pour Salomon. Car
regis emebant de Coa, et statuto pretio ceux qui trafiquaient pour le roi les ache-
perducebant. ' taient à Coa, et les lui amenaient pour

un prix déterminé.
29. Egrediebatur autem quadriga ex 29. On lui amenait un char d'Égypte

lEgypto sexcentis siclisargenti, et equus pour six centtl sicles d'argent, et Un che-
centum quinquaginta. Atque in hunc mo- val pour cent cinquante j et tous le~ rois
dum cuncti reges Hethœorum et Syriœ des Héthéens et de Syrie lui vendaient
equos venundabant. ainsi des chevaux.

CHAPITRE XI

1. Rex autem Salomon adamavit mu- 1. Or le roi Salomon aima beaucoup
lieres alienigenas multas, filiam quoque deremmes étrangeres, ImtrB autres la fille
Pharaonis, et Moubitidas et Ammonitidas, du Pharaon, des femmes de Moab et
ldumœas., et Sidonias, et Hethœas, d'Ammon, 'des femmes d'Idumée, des

Sidoniennes et des Héthéennes;2. de gentibus super quibus dixit Do- 2. appartenant - aux nations dont l~

minus filiis Israel: Non ingrediemini ad Seigneur avait dit'aux enfants d'Israël:
eas, neque de illisingredienturad vestras; Vous n'en prendl:ez point les jemmes,
certissime enim avertent corda vestra ut et vos filles n'en épouseront point les
sequamini deos earum: His itaque copu- hommes j car ils vous pervertiront tl'es
latus est Salomon ardentissimo amorej certainement le cœur, pour vous -faire

adorer leurs dieux. Salomon s'attacha
donc à ces femmes avec une passion tres
ardente;

8. fueruntque ei u~ores quasi reginœ 3. et il eut sept c~nts femmes qui

-

d'argent il Jérusalem que de pierres; le précieux S V Lbots de cèdre aussi commun que celui des syco- BCTION. -S ES FA~TE';I E~ L4~ CHATIMBNT
mores de la S'lélah (Vulg.: in valle), c,-à-d. de DB ALOMON. ,..

la plaine fertile qui s'étend le long de la Médl; Tout va changer, Plusieurs des détails qui
terranée, de Ja1Ia à Gaza (AU. géogr" pl. vu et- précèdent l'tint montré, l'esprit du monde s'est
Xli). Sur le sycomore oriental, ou CI Ficus syeo- 1 déjll glissé bien avant daus le cœur de Salomon;
morusl>, voyezl'AU.à'hist. nat. de la Bible, pl. xvu, la sensualité achèvera l'œuvre tristement com-
IIg. 3, 4, 6. '

1 mencée, et rendra Je roi InlldèJe il son Dlcu de
28-29. Lcs chevaux et les chars Importés d'É- , la manière la plus grave.

gypte.- De Coa. Erreur de traduction. Les LXX : ~ 0 Salomon épouse un grand nombro de femmes
de Thécué; petite vllJe de la tribu de Juda, Le étrangères, dont Il favorise les pratiques Idolt\-
mot hébreu correspondant (miqveh) est un nom triques. XI, 1- 8. ;
commun qui signille probablement Ici: par troupes. CRAP. XI. - 1-3°. Amours profanes. -Alw-
Les marchands auxquels s'adressait Salomon lui Il,igenas. SI l'on excepte ]a Syrie et le pays des,
fournissaient ses chevaux à forfait (statuto pre- Philistins, ces femmes appartenaient il tontes
tio). - Quadriga. Hébr.: le char: y compris les les nations qui entouraient la Palestine: Moab
deux o~ trois ehevaux qu'on y attelait. - Sexeen- et Ammon à l'est, l'Idumée au sud-est, la Phé-
lis siclis argenU. Environ 1 700 fr., le slcle d'ar- nlcle au nord-ouest, les Héthéens au nord. Voyez
gent valant 2 fr. 83.~Equus: le cheval de selle. l'AU. géogr.,pl. Ill. vu, VIU. - Super quibus
- Oentum quinquaginta. Environ 425 fr. -Re- diœit... L'interdiction de ces mariages mixtes no
ges... venundabant. L'hébreu dit au contraire ,portait dl~tement que sur les races chananéennes,
que les fournlssejlrs de Salomon vendaient aussi ! et n'atteignait à proprement parler que les deux
des chevaux aux rois héthéens et syriens du nord derniers noms de la liste citée au vers. 1. Cf. Ex.
de la Palestlnilo XXXIV, 11-16~ De11t. VII. 1-4, Néanmoins l'esprit

~
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btaient comme des reines, et trois cents septingentre et concubinre trecentre. Et
qui étaient ses concubines; et ces femmes averterunt mulieres cor ejus.lui pervertirent le cœur. -

4. Et lorsqu'il était déjà vieux, les 4. Cumque jam esset senex, deprava-
femmes lui colTompirent le cœur, pour tum est cor ejus per Ipulieres ut sequeco
lui faire suivre des dieux étrangers; et retlir deos alienos; nec erat cor ejus
son cœur n'était point parfait devant le perfectum cum Domino Deo sùo sicut
Seigneur son Dieu, comme avait été le cor Dàvid patris ejus.cœur de David son père. .

5. Mais Salomon adorait Astarthé, 5. Sed colebat Salomon Astarthen,
déesse des Sidoniens, et Moloch, l'idole deani Sidoniorum, et Moloch, idolum
des Ammonites, Ammonitarum.

6. et Salomon fit c~ qui n'était point 6. Fecitque Salomon quod non pla-
agréable au Seigneur, et ne suivit point cueratcOram Domino, et non adimplevit
le Seigneut parfaitement, comme avait ut sequeretur Dominum sicut pater ejus.
fait David son père. .

7. Salomon bâtit alors un temple à 7. Tune redificavit Salomon fanum
Chamos, idole des Moabites, sur la mon- Chamos, idolo Moab, in monte qui est
tagne qui èst vis-à-vis de Jérusalem, contra Jerusalem, et Moloch, idolo filio-
et à Moloch, l'idole des enfants d'Am-' rom Ammon.mon. ~ .

8. Et il fit de mêm~ pour toutes se~ 8. AtqIJè in hunc modum fecit uui"
femmes étrangères, qui brftlaient de l'en- versls uxoribus sùis alieuigenis, qure
cens et saclifiaient à leurs dieux. adolebant thurp. et immolabant dils suis.

9. Le Seigneur s'irrita donc contre 9. Igitur iratus e~t Dominus Salomoni,
Salomon, de ce que son esprit s'était dé- quod aversa esset mens eju8 a Domino
tourné du Seigneur Dieu d'Israël, qui Deo Israel, qui apparuerat ei secundo,
lui était apparu une seconde fois,

10. et qUI lui avait défendu expressé. 10. et prreceperat de verbo hoc ne se-
ment d'adorer les dieux étrangers; et de qIJeretIJr deo8 alienos; et non custodivit
ce qu'il n'avait point gardé ce que le Sei- qua! manda vit ei Dominu8.
gneur lui avait commàndé.

de la 101 condamnait les alliances matrimoniales contexte, nec erat cor eiu8..., qui 8embleralent
avec toute sorte de paYens, comme le m(>ntre si bien douces pour flétrir une Idolâtrie réelle et
clairement la c<Jndulte d'Esdras et de Néhémie. absolue (comp. le vers. 6). Nous devons dire ce-
Cf. Esdr. IX, 1; Nch. XIII, 2S et ss. - Beginœ. pendant que d'autres exégètes, très graves aussi,
L'hébr. âarôt signifie seulement « princesses ]). pensent qu' « fi n'est pas possible d'excuser Sa-
- Beptingentœ ,... trecentœ. On a essayé parfois lomon ]), et que c les termes du texte ne souffrent
de réduire ces chiffres,sous prétexte que le Cano aucun adoucissement favorable àce prince D. Voyez
tique, VI, 8, n'attribue que cent quarante femmes Calmet, h. 1. - Bea colebat... Triste nomencla-
à Salomon (soixante du premier rang, quatre. ture, qui contient les noms des divinités les plus
vlngts du second); mals ce motif est malheureu. Immondes et les plus cruelles des alentonrl.
sement Insuffisant. Le sérail du roi alla toujours Â8tarthen: nom grec pour désigner l" A_toret
s'augmentant de plus en plus, et atteignit fina- phénicienne; voyez JUd:II,1S, et le commcntalre.
lement ces proportions, honteuses sans doute, Moloch (iaolum; hébr., l'abomination; de même
mals qui furent plusieurs fois égalées, sinon dé. au vers. 7) : note de Lev. XVIII, 21. OhamIJ8. le
passées,parplusleursautresmonarquesorlentaux. dieu national de Moab; cf. Num. XXI, 29. -

Sb-8. Condescendance sacrilège de Salomon pour Fanum. Dans l'hébreu: un haut lien. - rIO

les pratiques Idolâtrlques de ses femmes. - Aver- monte... contra Jerusalem. .C.-à-d. le mont des
terunt cor...: ce cœur devenu mou et voluptueux Oliviers, et spécialement la partie la plus mérl-
(cf. vers. 2). - Bene(!) doit s'entendre d'une ma- lil()nale de la montagne, qui reçut à cause du sa-
nlère relative, puisque Salomon ne vécut gnère crlIège de Salomon 1e nom Blgnlflcatif de Mont
au delà de soixante ans.- Beqmretur ae08... Ces de l'Offense. Voyez l'Atl. googr., pl. XIV, xv.
mots ne désignent probablement pas une apoB- 2° Le Seigneur, Jusrcement Irrité, profère de
tasle complète, l'abandon total du vrai Dieu pour terribles menaceBcontre Salomon. XI, 9-13.
les Idoles. n s'agit plutôt, et c'était déjà un 9-10. La colère de Jéhovah. - Qui apparuerat
crime énorme, d'une participation simplement secunao. Circonstance aggravante: Dieu avait
extérieure au culte dcs faux dieux. De graves clairement averti le roi. Cf. IX, 2 et ss. Sur la
Interprètes anciens et modernes croient pouvoir première apparition, voyez m, 2 et ss. - Et

tirer cette conclusion des paroles suivantes du prœcepta... Voyez vr,12, et IX, 8.
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Il. Di"xit itaque DominusSalomoni : 11. Le Seigneur dit donc à Salomon:
Quia habuisti hoc apud te, et non custo- -- Parce que vous av-ez agi ainsi, et que
disti pectum meum et prrecepta meaqure VjJus n'~vez point garde mon allianc(1,mandavi titi, disrumpens scind~m. re- ni les comm~ndements que je vous avais /
gnum tuum, et dabo illud servo tuo. faits, je déchirerai et diviserai votre

royaume, et je le donnerai à 1"'_1- de vos
serviteurs.

12. V erumtam~n in diebus tuis non 12. Néanmoins je n~ le ferai pas
faciam, propter David patrem tuumj de pendant votre vie, à cause de David
manu filii tui scindam illud. votre pèrej c'est de la main de votre fils

que je ferai cette division.
13. Nec totum regnum auferam, sed 13. Je ne lui Ôterai c~pendant pas le

tribum unam dabo filio tuo, propter royaume tout entier j mais j'en donnerai
David servum meum, et Jerusalem,quam une tribu à votre fils, à cause de David
elegi. mon serviteur, et de Jérusalem que j'ai

choisie..
14. Suscitavit autem Domirius adver- 14. Or le Seigneur suscita pour en-

sarium Salomoni Adad IduIlireum, de nemi a Salomon Adad l'Iduméen, de la
semine regio,qui erat in Edom. race royale, qui était dans Edom.

15. Oum enim esset David in Idumrea, 15. Car lorsque David était dans l'ldu-
et ascendisset Joab, princepsmilitire, ad mée, Joab, général de son armée, y vint
sepeliendum eos qui fuerant interfecti, pour ensevelir ceux qui avaient été tués,
et occidisset omne masculinum in Idu- et pour mettre à mort tous les mâlesmrea ~ dans l'Idumée.

16. (sex enim mensibus ibi moratus - 16. Et il y demeura pendant six mois
est Joab evomnis Israel, donec interi- avec toute l'armée d'Israël, pendant qu'il
meret omne masculinu\ll in Idumrea), tuait tous les mâles de l'Idumée.

17. fugit Adad ipse, et viri Idumrei 17. Alors Adad s'enfuit du pays avec
de servis patrie eju8 cum eo, ut ingre- des IduIliéens serviteurs de son père,
deretur lEgyptum j erat autem Adad puer pour se retirer en Egyptej et Adad n'é-
parvulus.. tait alors qu'un petit enfant.

18. Oum que surrexissent de Madian, 18. De Madian ils allèrent à Pharan,
venerunt in Pharan, tuleruntque secum et ayant pris avec eùx des gens de Pha-
viros de Pharan, et introierunt-.1:Egyptum ran, ils entrèrent en Egypte, et se pré-
ad Pharaonem regemlEgyptijquidedit senrerent au Pharaon roi d'Egypte, qui

:
11-13. La sentence. ~ Diooit... Dominus. On Dominus: fi venge lui-même sa dignité et sa

ne dit pas quel fut le mode de cetterévéJation; bonté outragées. Adaà (hébr.: Radaà) est un
11 est peu probable que le Seigneur ait apparu nom qu'avalent déjà porté deux des plus anelens
de nouveau directement au prlnee eoupable. - rois de l'Idumée; ef. Gen. XXXVI, 25; 1 Par. l, 51.
DiBrumpens Bcindam... C'est l'arrêt proprement - Vers. 15-20, les antécédents du rebelle, et
dit, précédé des considérants (quia habuiBti.." d'abord (15-17) l'occasion de sa fuite en Égypte.
parce que tu as choisi ce plan de conduite). - Davià in Iàumœa: la campagne signalée suo-
.cC- Vers. 12-13, mltlgatlon apportée à la senoonce, clnctement II Reg. VIn, 14, et 1 Par. XVIII, 12-13;
en considération du saint roi David: la scission nous en apprenons Ici quelques traits spéciaux.
du royaume n'aura lieu qu'après la mort de Sa- Ad Bepelienàum: dix-huit mille Iduméens étaient
lomon. - Tribum unam: deux tribus en réalité, restés sur Je champ de bataille; mais le I11'rra-
celles de Juda et de Benjamin (cf. vers. 30 et Ill); teur veut plutôt parler, sans doute, des Israé!ltes
mals la seconde était alors assez petloo, et comme qui avalent péri dans le combat. OcciàiBBet omne
absorbée dans la première. - Jerusalem, qI/am maBoulinum: mesure d'une extrême rigueur.
elegi. Dieu avait choisi cette ville pour sa résl- comme on en reneontre rarement dans le règne
dence.. en y faisant Installer le temple et l'arehe; de David; quelque motif partlcnller d~t l'exiger,
c'est pour cela qu'Il l'aimait tant,'et qu'Il voulait et la loi mosaYque l'autorisait pleinement (cf.
la conserver aux descendants de David. Deut. xx, 30). Joab et omniB IBrael: c.-à-d.

3. Adad et Bazon sont suscités par Dieu contre tous les guerriers hébreux qui faisaient partie
Salomon. XI, 14-25. de l'armée de Joab. Puer parvulus: l'expression

Quoique l'exécution des jugements divins soit que nous avons rencontrée plus haut.. III, 6; Il
retardée, en voici déjà les signes avant-cou- ne faut pas en presser davantage le sens. -
reurs. Arrjvée et séjour d'Adad en Égypte, vers. 18.20

14-22. Révoloo de l'Iduméen Adad. - Le fait De Madian: quelque ville de ce nom, située au
est brièvement signalé au vers. 12. Su8citavit... sud de Juda (LXX: lx T'il, 1tOÀEW. M(XôLŒI/.,
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donna une maIson à Adad, po~rvut à sa ei domum, et cibos constituit, et terram
aubsistance, et lui octroya des terres. delegavit.

19. Et Adad s'acq1lÎt tellement l'affec- 19. Et invenit Adad gratiam coram
tion du Pharaon, que celui-ci lui fit Pharaone VQld~, in tantum ut daret ei
épouser la propre sœur de la reine Taph- uxorem, sororem uxoris sure, germanam
nés sa femme. Taphnesreginre.

20. Et de cette sœur de la reine, il 20. Genuitque ei sorot Taphne~ Genu-
eut un fils nolilmé Génubath, que Taphnès bath filium, et nutrivit eum 'l'aphnes îti
nourrit dans la maison du Pharaon; et domo Pharaonis; eratque Genubath ha-
Génubath de~urait dans le palais du bitans apud Pharaonem cum filiis eju1':
Pharaon avec les enfants du roi.

2LAdadayant ensuite appris en Égypte 21. Cumque audisset Adad ln lEgYlJto
que David s'était endormi avec ses pè- dormivisse David cum patribus suis, et
res, et que Joab, général de son armée, mortuum esse Joab, principem militire,
était mort, il dit au Pharaon: Laissez- dixit Pharaoni : Dimitte (fie utvadam
moi aller dans mon pays. in terram meam.

22. Le Pharaon lui dit: Que vous man": 22. Dixitque ei Pharao : Qua eniffi ro
que-t-il chez moi, pour que vous désiriez apud me indiges, ut qureras ire adterram
retourner dans votre pays? Adad lui ré- tuam? At illerespondit: Nulla, sed ob-
pondit: Rien ne me manque; mais je secro te ut dilnittas me.
vous supplie de me laisser aller.

23. Dieu suscita aussi à Salomon pour 23. Suscitavit quoque ei Deus adver-
ennemi Razon, fils d'Eliada, qui s'était salium Razon, !ilium Eliada, qui fugerat
ênfui ~'auprès d'Adarézer, roi de Soba, Adarezer, regem Soba, dominum suum;
son seIgneur. '

24. Il asiJembla des gens contre lui, 24. et congregavit contra eum viros, et
et devint prince de voleurs lorsque David factus est princeps latronum CUm inter:-
leur faisait la guerre. Ils vinrent à Da- ficeret eos David; abieruntque Dama-
mas, et y habitèrent, et ils l'établirent scum, ethabitaveruntibi, et constitueront
roi à Damas. eum r~gem in Damasco ;

25. Il fut ennemi d'Israël }!endant 25. eratque adversarius Israeli cuuctis
tout le règne de Salomon. Vollà d'où diebus Salomonis. Et hoc est malum Adad
vint la mauvaise volonté et la haine et odium contra Israel; regnavitque jn
d'Adad contre Israël; et Razon régna Syria.
en Syrie.

26. Jéroboam, fils de Nabat, Ephra- 26. Jeroboam quoque, filius Nabat,
théen de Saréda, serviteur de Salomon, Ephrathreus, de Sareda, servus Salomo-

dans le manuscrit du Vatican); difficilement le 23.25. Razon. - $U8citavit quoque... Le pre-
territoire des Madianites, au sud de l'Idumée, mier adversaire était au sud du royaume Israé-
sur lequel Adad et les siens se seraient réfUgiés lite; celui-ci vint du ncrd-est. - Bazon; en
tout d'abord, car la suite de l'itinéraire concorde hébr.: B'zôn. Adal;ezer était le monarque syrien
mal avec cette Interprétation (voyez l'At!. géogr., vaincu p~r David. Sur son royaume de Soba
pl v). Pharan: le désert central de l'Arabie (hébr.: i}obah), voye~I Reg. xrv,47; II Reg.
Pétrée, nommé aujourd'hui Et.Tih. Ad Pha- VnI, 3; XXill, 36, et l'AtLas géogr., pl. Vill; la
raonem : c'était vraisemblablement le prédéces- Bible ne le mentionne qu'à l'épcque des règnes
Beur de celui qui donna la main de sa fille à Sa. d~ Saül, de David et de Salomcn. - Princeps
lomon; il otlrlt au réfugié une généreuse hospi- !atronum. Rébr. : chef d'une troupe arrtlée; l~
tallté (terran., un lieu d'habitation), et lui accorda Vulgate rend bien la pensée. - Interft""ret eOB:
même bientôt de plus précieuses faveurs. TaphneB savoir, les soldats d' Adarézer. - Abiel'Unt... Da.
reglnœ: le niot hébreu g'birah eXprime une di. maBCum. Nouveau stade dans la vie aventnreuse
gnité supérieure, et sert fréquemment à désigner de Razon; sa puissance a grandi, et le voilà roi
la mère du roi régnant (cf. xv, 13; II Par. xv, de Damas. --' Ho"... maZum Adad. Il faut plutôt
16, etc.). Nutr;vit...; suivant l'hébreu: le sevra; traduh'e : Outre le mal que (faisait) Adad; et Il
ce qui occasionne toujours une fête de famille en (Razon) abhorrait Israêl, et Il régna sur la
Orient. - Vers. 21- 22, Adad rentre en Idumée Syrie.
après la mort de David. DimtttaBme (vers. 220): 40 Révolte de Jéroboam. XI, 26-40.
le rècit se termine sur ces mots d'une manière 26. Introduction. - Ephrathœus: de la trIbu
abrnpte; mais le vers. 14 contient en germe tous d'ÉphraYm; voyez la note du l Reg. l, 1. - Sa-
le~ développements désirables; Adad est un gros 1 relia est identifié à Sarthan par un assez grand
nuaie à l'hcrizon de Salomon. nombre d'Interprètes. Cf. vm, '6, et le commen-

.
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nis, cujus mater erat nomine Sarva, dont la mère était une veuve nomméo
mulier vidua, levavit manum contra Sarva, se soule'Va aussi contre le roi.
regem.

27. Et hrec est causa rebellionis ad- 27. Et le sujet de saTévolte contre ce
versus eum, quia Salomon ~dificavit prince vint de ce que Salomon avait
Mello et corequavit voraginem civitatis bâti Mello, et avait rempli l'abîme qui
David patris sui. était dans la ville de .David son père.

28. Erat autem J eroboam vir fortis et 28. Or Jéroboam était un hommé fort
potens; vidensque Salomon adole8centem et pUi&8ant; et Salomon, voyant que c'é-
bonre indolis et industrium, constituerat tait un jeune homme intelligent et très
eum prrefectum super tributa universre capable et} affaires, lui avait donné l'in-
domus Joseph. tendance des tributs de toute la maison

, de Joseph.
29. Factum est igitur in tempore illo . 29. Il amva en ce mêma temps que

ut Jeroboam egrederetur de Jerusalem, Jéroboam sortit de Jérusalem, et que le
et inveniret eum Ahias Silonites pro- prophête Ahias, Silonite, ayant sur lui
pheta in via, opertus pallio novo j erant un manteau neuf, rencontra Jéroboam
autem duo tantum in agro. sur le chemin. Ils n'étaient qu'eux deux

dans lès champs.
30. Apprehendensque Ahias pallium 30. Et Ahias, prenant le manteau

Buum novum quo coopertus erat, scidit neuf qu'il avait sur lui, le coupa en
in duodecim partes; douze parts,

31. et ait ad Jeroboam : ToIle tibi de- 31. et dit à Jéroboam: Prenez dix
cern scissuras j hrec enim dicit Dominus parts pour vous j car voici ce que dit le
Deus Israel: Ecce ego scindam regnum Seigneur Dieu d'Israël: Je déchirerai et
dé manu Salomonis, et dabo tibi decem diviserai le royaume des mains de Salo-
tribus. mon, et je vous en donnerai dix tribus.

32. Porro una tribus remanebit ei, 32. Il lui demeurera néanmoins une
propter servum meum David; et Jefl1- tribu, à cause de David mon serviteur,
salem civitatem, quam elegi ex omnibus et de la ville de Jérusalem, que j'ai choi-
tribubus Israel j sie d'entre toutes les tribus d'Israël.

33. eo quod dereliquerit me, et ado.: 33. Car Salomon m'a abandonné et a
raverit Astarthen, deam Sidoniorum, et adoré Astart:hé, déesse des Sidoniens,
Chamos, deum Moab, et Moloch; deum Chamos; dieu de Moab, et Moloch, dieu
filioru!Il Ammon, et non ambulaverit in des enfants d'Ammon, et il n'a point
vils meis, ut faceret justitiam coram me, marché dans mes voie8pour faire ce qui
et prrecepta mea et judicia, sicut David était juste devant moi, et pour accom-

- pater ejus. plir mes préceptes et mes ordonnances,

comme Davidson père.

taire. - Levavit manum, Locutlou très expressive 29-31°. L'action symbolique du prophète Ahlas.
pour dèslgner un mouvement de rébellion. Cf. - Silonite8. Habitant de Silo, ville d'Éphrarm
il Reg. XYIn, 28: xX" 21. qui avait autrefois possédé le tabernacle. Cf.

21-28. Salomon fait de Jéroboam un de ses XIV, 2: Jos. XYIlI,îO : Jud. XVIII, 31, etc'7Pal-
ofJlclers royaux. - Hœc... caU8a.., Mieux: Voici lium. Hébr. : Mmlah; lavasteplèOO d'étolIe carrée
à quelle occasion. - .JiJdiflcàvit MeUo. Voyez IX, ou rectangulaire dans laquelle les anciens Hébreux
9, et l'explication. Ce détail détermine approxl- se drapaient. -' Apprehenden8... Sous l'Inspiration
matlvement l'é~que à laquelle Salomon rençontra divine; )ln de ces actes symboliques qui devinrent
Jéroboam pour la première fois. - Oodiquavit plus tard si fréquents dan~ la vie des prophètes.
voraginem. Dal1s l'hébreu: Il..fermalt l~ brèche Cf. Is. XXII, 11: ,fer. xm,1-11: XIX, 1-10: xxvn,
de la cité de David. Cette brèche n'est autre sans 2-11: Ez. III, 1-3: IV, l, etc.
doute que la vallée appelée plus tard Tyropéon, 3lb-39. DIscours d'Ahias à Jéroboam pour ln-
$Ituée entre la colline de Sion et le mont Morlah. terpréter son action. - ToUe... decem: autant de
Voyez l' Atlas g~ogr.. pl. XIV. ~ Viden8que... La morceaux qu'II gouverilera plus tard de tribus.
Vulgate paraphrase; le texte dit simplement: le - Soindam. L'expression même que le Seigneur
voyant Il l'œuvre. - Super tributa... Hébr. : mâ8, avait employée pour prédire Il Salomon son c44-
les corvées Imposées par Salomon Il ses sujets timent, vers. Il. -,- De manu Salomoni8: dans
p1ur accomplir ~es divers grauds travaux. Cf. la personne de BOn JI}s et successeur.- Aux vers.
v 13, et le commentaire. - Domu8 Jo8eph: la 32-36, le prophète se borne d'abord à commenter
tri DU d'Éphrarm, dont Jéroboam était membre. le divin arrêt des vers. 11-13. Remaneat «,ceTnllI
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34. Cj}pendant je n'ôterai pas le 34. liJ:ec auferam omneregnum de ml!'"
royaume d'entre ses mains; mais je l'é- nu ejus, s~d ducem ponam euro cunctls
tablirai chef.. sur mon peuple pendant diebus 'vitf) sure, propter David servum
tous les jours de sa vie, à cause de Da- meum quem c]egi, qui custodivit man-
vid mon serviteur, que j'ai choisi, qui a data mea et prrecepta mea;
gardé mes ordonnances et mes préceptes.

35. Mais j'ôterai le royaume d'entre 35. auferam autem regnum de manu
les mains de son fils, et je vous en don- filii ejus, et dabo titi decem tribus;
nerai dix tribus,

36. et je donnerai une tribu 11 son fils, 36. filio autemejus dabo tribum unam,
afin qu'il demeure toujours à mon servi- ut remaneat lucerna Dayid servo meo
teur David une lampe qui luise devant cunctis diebus coram me in Jerusalem
moi dans la ville de Jérusalem, que j'ai civitatè,quamelegiutessetnomeumeum
choisie pour y établir mon nom. ibi.

,37. Mais pour vous, je vous prendrai, 37. Te autem assumam, et regnabis
êt vous régnerez sur tout /ce "que votre super omnia qure desiderat auima tua,
â~e dé.sire, et vous serez roi sur Israël. erisque rex super Israel.

38.'Si donc vous écoutez tout ce que 38. Si igitur audieris omnia qure prre- .
je vous ordonne, si vous $archez dans cepero tibi, et ambulaveris in viis meis,
mes voies, et que voùs fassiez ce qui est et feceris quod rectum est coram me,
juste ct droit devant mes yeux, eu gar- custodiens mandata mea et prrecepta
dant mes OrdO!lnalTCeS et mes préceptes, mea, sicut feéit David servus meus, ero
comme a fait David mon serviteur, je tcc~m, et redificabo titi domum fidelem,
serai avec vous, je voUs bâtirai une mai- quomodo redificavi David domum, et
Bon stable, comme j'en ai bâti une à tradam titi Israel;
mon serviteur David, et je vous mettrai
en possession d'Isl'.aël.

39. Et j'affligerai de cette mauière la 39. et affiigamsemen David super hoc,
face de David, mais non pour toujours. verumtamen non cunctis diebus.

40. Salomon voulut donc faire mourir 40. Voluit ergo Salomon interficere
Jéroboam; mais il s'enfuit en Egypte, Jeroboam; qui surrexit, et aufugit in
vers Sésac, roi d'Egypte, et il ydelXleura lEgyptum ad Sesac, regem lEgypti ; et
jusqu'à la mort de Salomon. fuit in lEgypto usque ad mortem Salo-

monis.
41. Tout le reste des actions de Salo- 41. Reliquum autem verborum Salo-

mon, tout ce qu'il a fait, et tout ce qui monis., et omuia qu~ fecit, etsapientia
regarde sa sagesse, est écrit dans le ejus, ecce universa scripta su.nt in libro
livre du règne de Salomon. verborum dieruI\l Salomonis.

42. Le temps pendant lequel il régna '42. Dies autem quOB regnavit Salomon
.-

1

belle expression métaphorique. Cf. xv..4; IV Reg. Jusqu'Ici n'avait mentionné le nom d'aucuu pha-
VIn, 19, etc. - Vers. 31-39, promesses à Jéro- raon.« L'accueU fait à Jéroboam (en Égypte)
boam. Les mots omnia qUtB desiderat... supposent 1n\1lque chez lés pharaons un changement de
une grandB ambition dans le futur roi. Si igttur ...: politique...; l'avènement d'une nouvelle dynastie
la promesse est coudltlonnelle, comme pour Sa- usurpatrice, difiérente de celle avec laquelle s'é-
lomon (III, 14, et() \: elle ne fut pas réalisée, la tait all!è Salomon, avait produit d'autres Intèrêts.B
condition ayant maùqué (cf. XlV, 8-14; xv, 29). Vigouroux, Bible et découv., t. IV, p. 9. Nous
Domumftdelem: c.-à-d. solide, dumble: voyez verronsplUSloln,XIV,25etss.,dequellemanlère
II Reg. vu, Il. Aff/,igam... non cunctis diebus plus directe Jéroboam, devenu roi des tribus du
(vers. 39): le MessIe avait été mttaché à la race nord,sutexplolterla ~lveUIance de Sésaccontre
de David, et le châtiment divin ne devait Jamais le royaume de Juda.
atteindre cette partie de l'oracle ;~f. Ps. LXXXVlu, fiO Conclusion du règnè de Salomon. XI, 41-43.
28-31. 41. Autres doéuments pour l'histoire de Salo-

40. Jéroboam S!! réfugie en Égypte. - Vo!uit... mon. - Reliquum autem... : la formule qui ré-
Salomon... D'après le vers. 26, Jéroboam manl- sumera et conolura la plupart des règnes. Voyez
festa probablement dès lors les premiers indices l'Introduction, p. 440.
de sa rébellion. - Ad Sesac. Rébr. : b"i§aq; le 42. Durée du règne de Salomon. - Quadra-
Sésonchls de Manéthon, le Schlschanq 1er des ginta anni. Comme Saül et David. Cf. II Reg.
monuments égyptiens, fondateur de la xxue dy- v, 4-fi; Act. xm, 21. C'est une de ces coïncl.
llastie, vers l'an 980 avant Jé3us-Chrlst. La Bible dences que l'on rencontre parfois dans l'hlsto!re,
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in Jerusalem super omnem Israel, qua- dans Jérusalem sur tout Israël fut de
draginta anni sunt. quarante ans.

43. Dormivitque Salomon cum patri- 43. Et Salomon s'endormit avec ses
bus suis; et sepultus est in civitate pèrès, et il fut enseveli dans la ville de
David patrls sui. Regnavitque Roboam David son père; et Roboam son fils ré-
filins ejus pro eo. gna à sa place.

CHAPITREXÎI

1. Venit autem Roboam in Sichem; 1. Alors Roboam vint à Sichem, car
illuc enim congregatus erat omnis Israel tout Israël s'y était assemblé pour l'éta-
ad constituendum eum regem. blir roi.

2.AtveroJeroboam,filiusNabat,cum 2. Mais Jéroboam fils de Nabat, qui
adhuc esset in JF.gypto profugus a facie était encore en Egypte, où il s'était ré-
regis Salomonis, audita morte ejus, re- fugié loin du roi Salomon, ayant appris
versus est de JF.gypto. sa mort, revint de l'Egypte.

3. Miseruntque et vocaverunt eum. 3. Et on envoya vers lui et on le rap-
Venit ergo Jeroboam et omnis multitudo pela. Jéroboam vint donc avec tout le
IsralJl, et locuti sunt ad Roboam, dicen- peuple d'Israël trouver Roboam, et ils
tes : lui dirent:

4. Pater tuus durissimum jugum im- 4. Votre père nous a imposé un joug
posuit nobis; tu itaque nunc imminue très dur; diminuez donc maintenant un
paululumde imperio patrie tui durissimo, peu le commandement très dur de votre
et de jugo gravissimo quod imposuitno- père, et le joug très pesant qu'il nous
bis, et serviemus tibi. a impoeé, et nous vous servirons.

5. Qui ait eis : Ite usque ad tertium 5. Roboam leur répondit: Allez, et

4S. Mort et sépulture du roi. - Dormimtque... d'une manœuvre habile des tribus du nord, qui
Cf. ll, 10. Autre formule par laquelle s'achève espéraient pouvoir conduire avec plus de succès,
le récit de presque tous les règ!les israélites. Sa- loin de la résidence royale, la campagne qu'elles
lomon avait environ soixante ans lorsqu'II mou- étaient décidées à entreprendre en faveur des
rut. TrIste fin de ce prince, qui avait donné de droits du peuple.
si belles espérances, et qui aurait pu demeurer 2-S". Jéroboam revient d'Égypte. - Audita...,
le plus grand de tous les rois: sa pénitence finale reversus est. C'est l'heure qu'il attendait pour se
et son slllut sout l'objet de doutes très ~érieux. mettre à la Mte du mouvement nationlll. D'autre
~ Roboam. Hébr.: R'/lab'am. ([ Seulement uu part, les chefs des mécontents avalent pleine con-
Roboam pour tenir le gouvernail de l'État (juif) lIance en lui, puisque miserunt... et vocaverunt...
au milieu de l'orage qui se soulevait!» Mais cela n pllraitrait qu'un plan avait été concerté d'a-
même était le début du châtiment annoncé. vance. Les ÉphraYmiteB n'avalent pas renoncé à

leur IInclen désir d'exercer une certaine prépon.
DEUXIÈME PARTIE dérance en Israi\l, et ils veulent profiter des cir-

Histoire des royaumes d'.sra@l et de Juda, constances présentes pour le réaliser. Il ne faut
depuis le schisme de. dix tribus jusqu'" pas oublier que Jérobollm, alors sien vue, était
la mort d'Achab et de Josaphat. XII, 1 - lui-même ÉphraYmite. Cf. XI, 26, Aj1trefois in-
XXII, 54, tendant des corvées pour toute sa tribu (XI, 28),

SECTION l - LES RÈGNES DE RoBo~ Irr DE il avait vu de près les soulfrances et entendu les
JÉ~OBOAM.'XII, 1 - XIV, 31. plaintes; un rapprochement intime s'était formé.

Peu après il avait reçu sa mission du ciel m~e
§ J, -Schisme des dix trlbuB, XII, 1-3S. (XI, ~9 et SS.). Le voilà donc de toutes manières

10 Légitimes réclamations du peuple. XII, 1-1~. au premier rang pour présenter au roi les reven-
CHAP. XII.- 1. L'assemblée de Sichem.- Ve. dications du peuple.

nit.,.Sichem. La Naplouse actuelle, entre les monts 3b_la. Les I8raélites implorent de Roboam un
Ébal et Garizim, au cœur de la Palestine clsjor- 1I1Iègement des corvées. - Durisrimum jugum.
daniem\e (Atl. geogr., pl. VII, XII). Plusieurs C'était vrai; peu à peu Salomon, pllr suite de
grandes IISsemblées du peuple hébreu s'étaient sou luxe croissaut, IIvalt écrasé ses sujets sous dp.s
déjà tenues dans cette vilie. Cf. Jos. VUI, 80 et chllrges multiples. - lmminue pau!u!um... Les
BS.; XXIV, 1-2S. - Ad oonstituendum...: pour la réclamlltions sont modestement présentées; on ne
cérémonie de l'intronisation. n parait d'abord refuse pas l'obéissance au nouveau roi, mals on
Burprenant qu'elle n'ait pas eu lieu à Jérusalem; se borne à lui demander une diminution ralsou-
mais le choix de SIchem dut Gtre le résultat fIable des char/{es. ('~pendant il y a une menace



dans ~rois jours revenez me trouver. Le diem, et revertimini ad me. Cumque
peuple s'étant retiré, abiisset populus,

6. le roi Roboam tint conseil avec les 6. inilt consilium rex Roboam cum
vieillards qui assistaient Salomon son senioribus qui assistebant coram Salo-
pere lorsqu'il vivait encore, et il leur mODe patre ejus, cum adhuc viveret, et
dit: Quelle réponse me conseillez - vous ait: Quod datis mihi consilium ut respon-
de faire à ce peuple? deam populo huic?

7. Ils lui répondirent: Si vous obéis- 7. Qui dixerunt ei : Si hodie obedieris
sez maintenant à ce peuple, si vous vous populo huic., et servieris, et petitioni
Boumettez à eux, et Bi vous vous rendez eorum cesseris, locutusqùe fueris ad eos
à leur demande en leur parlant avec verba lenia, erunt tibi servi cunctis
douceur, ils s'attacheront pour toujours diebus.
Ii. votre service.

8. Mais Roboam, n'approuvant pas le 8. Qui dereliquit consilium senum quod
conseil que les vieillards lui avaient dederant ei, et adhibuit adolescentes qui
doun~, voulut consulter les jeunès gens nutriti fuerant cum eo et assiBtebant
qui avaient été nourris avec lui, et qui illij
l'assistaient j

9. et il leur dit: Quelle réponse me 9. dixitque ad eos : Quod mihi datis
conseillez-vous de faire à ce peuple qui consilium ut respondeam populo huic,
est venu me dire: Adoucissez un peu le qui dixerunt mihi : Levius fac jugum
joug que votre pere a imposé Bur. nous? quod imposuit pater tuus super nos?

10. Ces jeunes gens, qui avaient été 10. Et dixerunt ei juvenes qui nutriti
nourris avec lui, lui répondirent: Voici fuerant cum eo : Sic loqueris populo
la réponse que vous ferez à ce peuple huic qui locuti sunt ad te dicent~ : Pa-
qui est venu vous dire: Votre père a ter tuus aggra~avit jugum nostrum, tu
rendu notre joug très pesant; vous, al- releva nos; sic loqueris ad eos : Minimus
légez-le. Vous lui parlerez en ces ter- digitus meus grossior est dorso patris
mes: Le plus petit d~ mes doigts est mei.
plus gros que le dos de mon père.taciœ dans le serviemus; comme si ron edt dit:

1dans le œxte; mals la Vulgaœ le supplée à bonPrenez garde à la condition requise. droit, comme le syrIaque, Josèphe et les anciens2° Dnre réponso du rot XII. 6b.] 6.6b_1. Le sage consoll des vieillards.- Abiisset populus: les déléguésqui étaient venus présenœr la requêœau nom de tous. - Oum senioribus:d'anciens conseillers de Salomon,hommes dévoués et expérimentés. -Si hodie... Ils Insistent sur la néces-sité de faire quelques concessIons. Re-marquez remploi de quatre expres-sions synonymes: obedieris, servie-ris, etc. - Servi cunctis diebus: parcontraste avec robélssance de Roboampendant un seul jour.8-11. Le conseil Insensé des jeunes
gens. - Adolescentes. « Jeunes gens ])relativement aux vieillards; en e1ret,
élevés avec Roboam (..utriti... oum .I~:;:;:7~ BQ), qui avait alors quaranœ et unans d'après XIV, 21, Ils devaient êtl"eeux-mêmes d'âge mlÎr. Ce mot est
assez élastique "n h.;breu. - Ut re-spondeam... Hébr.: pour que nous Fouets égyptiens. (Anc. monnment..)répondions. ~n s'adressant aux vieil-lards, Roboam avait employé le slngul1cr; Il Inœrprèœs juifs. Les LXX disent à rabstralt:parle d'une façon plus intime à ses conseillers « ma petlœsse ». - Grosstor ... dorso... Locutionplus Jeunes, et les associe en quelque sorte à sa proverbiale et pittoresque, qui est l~pllquée aupersonne. Nnance psychologique Intéressante. - vers. Il. - f'lageUis, le fouet ordinaire; sror-A{inimus digitus... Le mot ( doigt» n'est pas pionibus, .on pas rinsecte de ce nom, ma.i8 uu/
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11. Et nunc pater meus posuit super 11. Si donc mon père vous aimpos~
vos jugum grave, ego autem addamsu- un joug pesant, moi je le rendrai encore
per jugum lVestrumi pater meus ceci dit plus lourd. Mon père vous a battus avec
vos fiagellis, ego autem credam vos scor- des fouets, et moi je vous châtierai avec
pionibus. des verges de fer.

12, Venit ergo Jeroboam et omnis 12. Jéroboam vint donc avec tout
populus ad Roboam die tertia, sicut 10- le peuple trouver Roboam le troisième
cutus fuerat rex, dicens : Revertimini ad jour, selqn la parole que le roi leur avait
me die tertia. dite: Revenez me trouver dans trois

jours.
13. Responditque rex populo dura, 13. Et le roI répondit durement au

derelicto consilio seniotum quod ei de- peuple, et abandonnant le conseil que
derant, les vieillards lui avaient donné,

14. et locutus èst eis secundum con- 14. il leur parla sewn le conseil des
silium juvenum, dicens : Pater meus jeunes gens, et il leur dit: Mon père'
aggravavit jugum vestrum, ego autem vous a imposé un joug pesanti mais moi
addam jug9 vestroi pater meus cecidit je le rendrai encore plus lourd. Mon
vos fiagellis, ego autem credam vos scor- père vous a châtiés avec des fouets; mais
pionibus. moi je vous châtierai avec des verges

de fer.
15. Et non acquievit rex populo, quo- 15. Et le roi ne se rendit point à la

niam aversatus fuerat euro Dominus, ut volonté du peuple, parce que le Seigneur
suscitaret verbum suum, quod locutus s'était détourné de lui dans sa colère;
fuerat in manu Ahire Silonitre ad Jero- pour vérifier la parole qu'il avait dite à
boam, filium Nabat. Jéroboam, fils de Nabat, par Ahias le

Silonite.
16. Videns itaque populus quod noluis- 16. Le peuple, voyant donc que le roi

set eos audire rex, respondit ei dicens: n'avait point voulu les écouter, lui ré-
Qure nobis pars in David? vel qüre here- pondit: Quelw part avons-nous avea
ditas in filio Isai? Vade in tabernacula David? Quel est notre héritage avec le
tua, Israeli nunc vide domum tuam, filsd'Isaï? Israël, retirez-vous dans vos
David. Et abüt Israel in tabernacula sua. tentes; et vous, David, pourvoyez main-

tenant à votre maison. Israël se retira
donc dans ses tentes.

17. Super filios autem Israel, quicum- 17. Mais Roboam régna sur tous les
que habitabant in civitatibus Juda, re- fils d'Israël qui demeuraient dans les
gnavit Roboam. villes de Juda.

18. Misit érgo rex Roboam A(lurIl.m, 18. Le roi Roboam envoya ensuite
qui erat super tributa i et lapidavit euro Aduram, qui avait la surintendance des
omnis Israel, et morluus est. Porro rex tributs imais tout le peuple le lapida, et

fouet muni de pointes métalliques qui produl. en un terrible incendie. - Qtlt8 nobis par,...'
salent de cruelles plq1ires. il n'est dit nulle part Paroles Identiques Il celles qu'avait proférées Séba,
ailleurs que Salomon ait fait flageller ses sujets; lorsqu'II leva l'étendard de la révolte contre Da.
mais Roboam continue d'employer uu langage vld. Cf. II Reg. xx, 1.- Nunc vide... Allocution
lIguré, pour dire que les corvées anciennes étalent extrêmement ironique. il était aisé désormais à
peu de chose à Côté de celles qu'II voulaIt Imposer, Roboam d'aviser à sa maison, réduite à des pro-

12.16. Dure réponse de Robol\m au peuple. - portIons si modestes, puIsqu'elle ne se composait
Besponditque.;. il suit sans hésIter l'avis Insensé plus que des tribus de Judl\ (vers. 17) et de Ben-
de ses jeunes conseillers.- Motif supérieur de jamln (vers. 21).
cette apparente folle: quoniam aversatus...; lS. Vaine tentative de Roboam pour apaIser
plutôt, d'après l'hébreu: car c'était une directIon les rebelles. - Aduram : probablement l'Ado!Jl.
de la part de Dieu. Le SeIgneur avait conduit rl\m de IV, 6. - Cul... sup"" tributa (hébr.: les
les événements de manière à réal1ser ses orncles: corvées). Le but de Roboam était évidemment

3° Rébellion ouverte des dix trIbus du nord. de calmer les révoltés; ml\ls le choix de son am-
XII, 16.20. bassadeur ne pouvait être plus malhl\blle. car 11\

16 -17. Le cri de révolte. - Videns itaque... seule vue d'Adurl\m rappela au peuple de longue.
L'elret produit est Immédll\t; le feu couvaIt de. ~ouJIrances et le récent refus du roi de les adou-
puis longtëmj)s sous la cendre, la dure réponse cIro ~ Lapid(Zvit : le procédé auquel les foules

. de Robol\m fut le vent violent qui le transforma en fureur I\valent alors recours pour se venger.



n mourut. Le roi Roboam monta aussi- Roboam festinus ascendit currum, et
tôt sur son char et s'enfuit à Jérusalem. fugit in Jerusalem.

19, Et Israël se sépara de la maison de 19. Recessitque Israel a dorDo David,
David, jusqu'à ce jour. ~sque in pJresentem diem.

20. Alors tout Israël ayant appris que 20. Factum e&t aqtem, cum audisset
Jéroboam était revenu, ils l'envoyèrent omnis Israel quod reversus esset Jero-
chercher, et le firent venir dans une as- boam, miseront et vocaverunt euro con-
semblée où ils l'établirent roi sur tout gregato cœtu, et constitueront eum re-
:l:sraël; et nul ne suivit la maison de gem super omnem Israel; nec secutus est
David que-la seule tribu de Juda. quisquam doÎnum David prreter tribum,

Juda solam.
21. Roboam, lorsqu'il fut à Jéru§alem, 21. Venit ~utem Roboam Jerusalem,

assembla toute la tribu de Juda et la et congregavit universam domum Jllda
tribu de Benjamin, et vint avec cent et tribum Benjamin, centum octoginta
quatre-vingt mille hommes de guerre millia electorumvirorum bellatorum, ut
choisis, pour combattre contre la mai- pugnarent contra domum Israel, et redu-
Bon d'Israël, et pour réduire le royaume cerent regnum Roboam, filio Salomonis.
BOUS l'obéissance de Roboam, fils de Sa-
lomon.

22.. Alors le Seigneur adressa la pa- 22. Factus est autem sermo Domini ad
role à SéméiaB, homme de Dieu, et lui Semeiam, virum Dei, dicenB :
dit:

23. Parlez à Roboam, filB de Salomon, 23. Loquere ad Roboam, filium Salo-
roi de Juda, à toute la maison de Juda monis,regemJuda,etadomnemdomum
et de Benjamin, et à tout le reste du Juda et Benjamin, et reliquœ de populo,
peuple, et dites-leur: dicens:'

24. Voici ce que dit le Seigneur: Vous 24. H rec dicit Dominus : Non ascen-
ne monterez pas, et vous ne ferez p~s detis.. neque bèllabitis contra fratres
la guerre aux fils d'Israël, vos frères. veatros filios Israel; revertatur vir in
Que chacun retourne en sa maison; car domum suam, a me enim factum est
c'est moi qui ai fait ces choses. Ils écou- verbum hoc. Audierunt sermonem Do-
tèrent la parole du Seigneur, et ils s'en mini, et reversi sunt de itinere, sicut eis
retournèrent selon que le Seigneur le prreceperat Dominus.
leur avait com~andé.

.~ , l,

Cf. Ex. vm, 26; XYll, 4; 1 Reg. xxx, 6. - J'e8ti- des tribus du nord qui, tlxés sur le territoire
nus... rugit. Le roi redoutait pour lui-même un de Juda et de Benjamin, étalent demeuréstldèles
80rt semblable iL celui de son légat. iL Roboam. Cf. vers. 17.- Non ascendetis... L'ordre

19-20. Consommation de la révolte par l'élec- du Seignèur èst conçu en termes très énergIques.
tlon de Jéroboam comme roI d'Israël. - Con- Motif de la divine interdIction: a me enim...;
stituerunt... regem. Son r~g, son énergie, l'hos- aussi la soumission fut-elle complète, Immédiate.
tllité qu'il avait manIfestée contre la famllie C'est ainsi que le royau1ne du nord, ou d'Israi!l,
royale le désignaient naturellement au choix du par opposItion iL celui de Juda, fut Irrévocable-
peuple. ment fondé. Sa durée fut. de deux cent cinquante-

4° Le 8eigneurlnterdlt iL Roboam d'attaquer trois ans (975 iL 722 avant Jésus-Christ). Le schisme
les tribus révoltées. XII, 21-24. produisit des eJreta désastreux au point de vue

21. Roboam réunit une armée pour soumettre polltlque,« I..e royaume divisé ne fut plus ca-
les rebelles. - Et trib~m Benjamin. Cette tribu, pable de tenir tête iL ses ennemis avec le même
rIvale de celle de Juda sQus le règne de Saül et succès; bien plus, les trIbus du nord... furent sou-
durant les premières année. de David, luI étaIt vent en gue1re avec la trIbu de Juda... (Les deux
maintenant très unie; le choix de Jérusalem, États) s'af1albllrent ainsI mutuellement, et de-
cIté benjamlnlte, comme capitale du royanme, vinrent une proie facile aux armes de l'étranger.))
n'avaIt pas peu contribué à cette heureuse tmns- Vlgouroux, Bible et découvertes, t. IV, p. 3. Mals
formation. - Centum octoginta miUia... Chilrre ies conséquences furent beaucoup plus déplorables
considérable, mals qui n'a rien d'excessff, puisque encore sous le rapport religieux, puisque nous
cinquante ans plus tôt, au recensemen~opéré par allons voir Immédiatement Jéroboam .'attaquer à
David, la seul!! tribu (le Juda comptait 500000 l'un des points capitaux du décalogue et du culte
l'11errlers. théccratlque; triste exemple que ses sucooiSeurs

22-24. Dieu s'oppose iL toute intervention armée. ImlteroJIt.. et depasseront même.
- Reliquos de populo (vers. 23) : les m\,mbres

COMME~T. - II. 22
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25.lEdificavitauteUlJeroboam Sichem 25. Or JéroDoam rebâtit Sichem sur

iD monte Ephraim, ethabitavit ibij et la montagne d'Ephraïm, et il y demeura;~grest!us ind~ redificàvit Phanuel. C et étant sorti de là, il bâtit Phanuel.
- 26. Dixitque Jeroboam in cordesuo: ,26. Mais Jéroboam dit en lui-même :
Nûnc revertetur regnum àd domum Da- Le royaume retournera bientôt à la mai-
vid, son de David,

27. si ascenderit populus iste utfaciat 27. si ce peuple monte à Jérusalem
sacrificia in domo Domini in Jerusalem; pour y offrir <tes-sacrifices dans la mai-
et convertetur cor popllli hujus ad do- son du Seigneur; et le cœur de ce peu-
minnm suum Roboam, regem Juda; in- pIe se tournera aussitôt verS Roboam,
terficientque 'me, et revertentur ad eum. ,roide Juda, son seigneur, et ils me tue-

ront et retourneront à lui.
~8: Et excogitato consilio fecit duos 28~ Et après y avoir bien pensé, il fit

vitulos aureos, et dixit eis : Nolite ultra deux veaux d'or, et dit au peuple: N'al.
ascendere in Jerusalem; ecce dii tui, lez plus désormais à Jérusalem. Israël,
Israel, qui te eduxernnt de terra lEgypti.. voici t~s dieux qui t'ont tiré de l'Egypte.

29. Posuitque qnum in Bethel, et al- 29. Il les mit, l'un à Béthel, et l'autre
terum in Dan' à Dan', ,

30; et factum est verbumhoc in pec- 30. ce qui devint un sujet de péché,
catumj ibatenim populus ad adorandum car le peuple allait jusqu'à Dan pour y
vitulum usque in Dan. adorer le veau.

31. Et fecit fana in excelsis, et sacer- 31. Il fit aussi des temples sur les
,dotes de extremis populi, qui non erant hauts lieux, et il établit pour prêtres-les
defiliis Levi. derniers du peuple, qui n'étaient point

fils de Lévi.
32. Constituitque diem solemnem in 32. Il établit aussi une fêté au hui-

meBse octavo, quintadeèima diemensis, tième mois, le q!linzième jour du mois.,
in similitudinem solemnitatis qure cele- à la ressemblance de celle qui se célé-

,brabatur in Juda. Et ascenden~ altare, brait alors en :Juda; et il monta lui..

5° Jéroboam essaye de consolider par diverses ment une réconciliation avec le roi légitime. -
mesures le royaume du nord récemment fondé. Résultat de la délibération, vers, 28 -30, Excog!-
XII, 25-33. tato,..: Il s'arrête à une transformation complèta

20. Premières mesures: Il fortifie Sichem et du culte théocratique. - Vitulos awre08: Imita-
y établit la résidence royale; Il fortifie aussi tlon du bœuf Apis des 1!.gyptlens, comme au temps
P~auuel. - .aBdif!cavit: dans le sens de fortifier, de l'Exode; Cf. Ex. XXXII, 4, 8. Jéroboam ne vou-

. comme souvent ailleurs. Sichem avait été autre- lait pas plus que les Hébreux d'alors remplacer
fois une place très forte; mals Ablmélech, fils Jéhovah par des Idoles; Il se proposaIt de falr~
de Gédéon, l'avaIt en grande partie détrnlte. Cf. adorer le SeIgneur sous cet emblème. Compromis
Jud. IX, 45. - Phanuel. Ville de Galaad, non honteux, grièvement coupable, q\ll produisit peu
loin du Jaboc. Cf. Gen. XXXII, 30; JUd.VIII, 11, à peu l'Id01âtrle proprement dlte.- Ecce dit tut
et l'At!. géogr., pl. VII. JérobiJam aurait ainsi (pluMt: tOn Dieu, au sIngulier) : parole presque
une citadelle de chaque côté du Jourdain; car identique à ceUequ'avalt proférée Aaron lorsqu'il
son royaume s'étendait sur tOute 1a Palestine présenta le premier veau d'or aux Israélites. Cf.
transjordanienne. Ex. XXXII, 4. - Posuitque...: aux deux limites

~6-30. Mesure religieuse: les veaux d'or à Dan extrêmes du royàume du nord; in Bethel, sur
et à Béthel. - Dixitque... in dOrae. L'histOrien ,la frontière sud, tout auprès du royaume d~
sacré nous fait assister, vers. 26-21, àune délibéra. Juda; in Dan, sur la trontlèr~ nord (At!. géogr.,
tion intIme de Jéroboam et dévoile lemotlt qui pl. VIt). - lbat... POPUlU8.,. Le succès de Jéro-
le poussa à Installer dans ses 1!.tats un culte sacrl. boam ne fut que trop réel, comme le taIt ob-
lège. - Si ascenderit... Jérusalem: pour les sa- server douloureusement le narrateur (usq'ue in
crlflces, comme l'ajoute le texte, et aussi pour Dan: jusque dans ces lointains parages, qui
la célébration des troIs grandes fêtes, Cf. Deut. n'avalent eu auparavant aucun attrait pour 1&
XVI, 16-11. ,- Oonvertetur cor... RIen de plus masse du peuple).
vraisemblable, en elfet, que cette conclusion. La Sl-SS. Détails sur le culte des veaux d'or.-
première exaltation de la révolte une foIs passée, D'abord des temples, bâtIs sur des hauteurs:
tant de souvenIrs et tant de choses à Jérusalem fana,., - En secoud lieu, un sacerdoce: 8acer-
auraient exercé leur Influence sur les sujets de dotes de extremis,..; cette idée de bassesse n'est
Jéroboam 1 - Ad dominum 8U',m. Trait na!f: point exprimée dans le tex~, quI dit simplement':
dans son monologue, Jéroboam admet q..'n n'est des prêtres de tout le peuple (par opposition au
qu'un usurpateur dont on pourrait bien se dé- sacerdoce lévltique.). D'après Il Par. XI, 13 et ss.,
barrasser (interftcient...), pour obtenir plu aisé. les enfants du Lévi, quI avalènt été juiqu'al01"8
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même à l'autel. Il fit la même chGSe à ' slmiliter fecit in ~ethel, r.t immolaret
Béthel, sacrifiant aux veaux qu'il avait vitulis quos fabricatus fuerat; constituit-

,faits, et il établit dans Béthel des ,que in Bethel sacerdotes excelsorum quœprêtres pour les hauts lieux qu'il avait fecerat, '

bâtis.
33. il monta à l'antel qu'il avilit 33. Et ascendit super altare quod

bâti à Béthel, le quinzième jour du hui- exstruxerat in Bethel, quintadecima die
tième mois, jour qu'il avait fixé de son mensis octavi, quem finxerat de corde
propre gré, et il fit faire une fête solen- suo; et fecit solemnitatem filiis Israel,
Delle aux enfants d'Israël, et monta à et ascendit super altare ut adoleret in-
l'autel pour y offrir de l'encens. censum.

CHAPITRE XIII

1. Et voici qu'un homme de Dieu vint 1. Et eCCe ~r Dei venit de Juda, in
de-Juda à Béthel, 10rsqtIe Jérobi;>am se sermone Domini, in Bethel, Jeroboam
tenait à l'autel et q)l'il encensait; stante 8)lper altare et thus jaciente; c'; i

2. et il cria contre l'autel, en parlant 2. etexclamavit contra altare in ser- !:, ,::
ainsi d.e la part du. Seigne,ur : Autel, a~- ~°!le Dom.ini, et ait : Al~are, altare, hœc ;J,é~
tel, VOICI ce qu.e dIt le SeIg!1eur : ilnaI: d19~t Dol;11mus:. Ecce fi.hus na.scetur d~- ~~
tra dans lama~son de DavId un fils qUI mUI DaVld, JOSIas nomme, et Immoiabit "
s'appellera Josias, et il. immol~ra sur toi ~upèr te sacerdotesexcelsorum, qui !lune
les prêtres des hauts heux qUI t'encen- m te thura succendunt, et ossa hommum
Sent ma,intenant, et il brfilera sur toi de& super te incendet.
ossements humains.

3. Et le même jour il leur donna un 3. Deditque in illa die signum, dicens :
signe, en disant: Voici le signe que le Hoc erit signum quod locutus est Domi-
Seigneur a' parlé: L'autel se fendra, et nus: Ecce altare scindetur,et effundetur
la cendre qui est dessus sera répandue. cinis quijn eo est.

4. Lorsque le roi eut entendu la pa- 4. CuI1lque audisset rex sermonem ho-
role que l'homme de Dieu avait criée minis Dei, quem inclamaverat contra
contre l'autel de ,Béthel, il étendit sa altare in Bethel, extendit manum suam
main de dessus l'autel, en disant: Qu'on de altari, d~cens : Apprehendite eum. Et
l'arrête. Et en même temps la main qu'il exaruit manus ejus, quam extenderat
avait étendue contre le prophète se sé- contra eum; nec valuit retrahere eam ad
cha, et il ne, put la retirer à lui. se.

fixés dans toute l'étendue du terrirolre juif, se Jeroboam stante...: ,pendant la cérémonie d'Inau-
retirèrent pour la plupart sur le domaine de guratlon signalée plus haut, Xll, 32-33.
Roboam. - En troisième lieu, un jour de grande 2b_3. L'oracle. - .4Ztare... Cette apostrophe
fête: diIJm so.lemnem.,. (les mots in similitudi- directe est saisissante. - Nascetur,.., Josias no.
nem... font allnslon à la solennité des Tabernaclés, mine. Prophétie extrêmem~nt remarquable par
qui se célébrait à Jérnsalem le quinzième jour sa précision: elle annonce plus de trois cents ans
du septième mois. Cf. Lev. xxllr, 34 et 88.), - d.avance la naissance, le nom, et un acte spécial
En quatrième lieu, des sacrifices, que le roi vint du rot Josias; sous ce rapport, on ne peut lui
Inaugurer en personne à Béthel : et ascendens... comparer dans l'Ancien Testament que l'oracle
(vers. 32b- 33). - Quem ftnxerat... Mordant re- d'Isaïe relatif à Cyrus (Is. XLIV, 28; XLV, 1). Elle
proche de l'écrivain sacré: des iIiventlons pure. fut réalisée à la lettre; cf: IV Reg. xxllr, 15-16.
in~nt humaiIies,au lieu dn culte rév~lé par Jé- - Ossa... incendet: pour souiller l'autel Îdolâ.-
hovah. trique, les ossements étant légalement Impurs

(Num. xrx, ] 6). - Deditque... signum: ce signe§ II. - Le Seigneur fait adresser de sé1Jbfes consistait en un autre oracle mals à coul'te

Teproches ci, Jdr,oboam au sujet de sa conduite échéance, qui démontrerait par'son accomplisse.
sacrilège. XIII~ 1-34. ment immédiat l'entière vérité de la première
1° Oracle contre l'autel de Béthel. XIII, 1-10. prédiction. Cf. IV Reg. XIX, 29; Is. Vil, 14-16.
CHAP. XIII. - 1-2'. Introduction. -: Le vir - Effundetur einis. Comme ailleurs (cf. Le,..

Dei chargé dU terrible message est iIiconnu; on VI,IO), le mot hébreu désigne des cendres grasses,
dit seulement qu'il venait de Juda, de la con- résultant des chairs calciIiéesdes victimes.
troo où l'on é~alt resté fidèle au vrai Dieu. -'- 4-6. Châ.tlment du roi, et réalisation du signe.
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5. Altarequoque B()issum est, et effu- 5. L'autel aussi se fendit, et la cendrè
sus est cinis de altari, juxta signum qui était dessus se répandit, selon le
-qu.°~ prredixerat vif Dei in sermone Do- signe que l'homme de Dieu avait prédit
mim. par le commandement du Seigneur.

6. Et ait rex ad virum Dei: Deprecare 6. Alor\! le roi dit à l'homme de Dieu:
faciem Domini Dei tui, et ara pro me, Implorez le Seigneur votre Dieu, et
ut restituatur manus mea mihi. Oravit- priez-le pour moi, afin qu'il me rende
que vif Dei faciem Domini, et reversa t'usage de ma main. Et l'homme de Dieu
e~t nia~us regis ad eum, et facta est I?ria.le Seigneur, .et le roi retira sa main
SICUt pnus fuerat. a lUI, et elle deVInt telle qu'a,uparavant.

7. Locutus est autem rex ad virum 7. Le roi dit encore à l'homme de
Dei: Veni mecum domum ut prandeas, Dieu: Venez dîner avec moi dans ma
et dabo tibimunera. maison, et je vous ferai des présents.

8. Responditque vif Dei ad regem : Si a.L'homme de Dieu dit au roi: Quand
dederis mihi mediam partem domus ture, vous me donneriez 'la moitié de votre
non veniam tecum, nec comedam panem, maison, je n'irai point avec vous, et j6
n6que bibam aquam in loco isto j ne mangerai pas de pain, et ne boirai- pas d'eau en ce lieu. '

9. sicemm mandatum est miro inser- 9. Car cet ordre m'a été donné par la
mone Domini prrecipientis : Non comedes parole du Seigneur: Vous ne mangerez
paneni, neque bites aquam, nec rever- pas de pain, et ne poirez pas d'ean, et
teris per viam qua vemsti. vous ne vous en retournerez point par 16

chemin par lequel vous êtes venu.
10. Abiit ergo peraliam viam, et non ,10. Il s'en alla donc par un autre che-

estreversus per iter quo venerat in Be- min, et il ne s'en retourna point par le
thel. chemin par lequel il était venu à Béthel.

1!. ProJ?hetes autem -quidam senex ~1. Or il:y avait un vieux prü;phète
habIt~bat rn Bethel ; ad quem venerunt quI demcurait à Béthel; ses fils vrnrent
filii sui, et narraverltnt ei omniaopera lui raconter toutes les choses que l'homme
qure fecerat vif Dei illa die inBethel, de Dieu avait fa.ites ce jour-la a Béthel,
et verba qure locutus fuerat ad regem et ils rapportere1!t a leur père les paroles
narraverunt patii suo. qu'il avait dites au roi.

12. Et di~it eis pater eorum : fer quam 12. Leur père leur dit: Par où s'en
viam abiit? Ostenderunt ei filii sui viam est-il allé? Ses fils lui montrèrent le
per quam abierat vii Dei, qui venerat chemin par où l'homme de Die\:l, qui
de Juda. était venu de Juda, s'en était allé j

13. Et ait filiis suis: Stermte mihi asi- 13. et il dit a ses fils : Sellez .moi
num. Qui cùm stravissent, ascendit, mon âne. Et après qu'ils l'eurent sellé, il

mônta dessus,
14. et abiit post virum Dei j et invenit 14. et s'en alla après l'h,omme de Dieu,

eum sedentem subtus terebinthum, et qu'il trouvaassissousuntérébi~thej et
ait illi : :rune es vil' Dei qui venisti de il lui dit: Etes-vous l'homme de Dieu
Juda? Respondit ille: Ego sumo qlii êtes venu dc Juda? Il lui répondit:

Je le ~uis;
15. Dixitque ad eum : Vem mecum 15. Venez, lui dit-il, avec moi dans

9?mum ut comedas panem. ma maison, peur manger un peu de pain.

- Extendit manum,.. de aUari. Jéroboam Jetait comme Il était v~nu. L'I-upresslon qu'Il laissa fut
alors de l'encens sur l'autel, vers. 1. - Exal:ui!: peu durable, par Jéroboam ne modifia en rien
cétt~ main sacrilège devint aussitôt rigide comme sa conduite. - Non est reversus...: tout d'abord:

. une barre de fer. - Altare". S"Issllm.,.: par une œals Il ne tardera pas à désobéir à Dieu, et sera
fissure soudaine et considérable. - Deprecare. sévèrement puni.
Littéral.: adoucis: résultat de la prière. 2° Le prophète puni pour sa désobéissance.

7-10. Le prophète refuse l'invitation du roi et XIll, 11-32.
se retlre.- Veni... ut prandeas. Le roi, ému, 11-19. il se laisse ramener à Béthel contral-
veut honorer l'homme de Dieu: mals celui- ci rement à son mandat. - PropheteR", quidam.

allègue pour s'excuser l'ordre formel qu'Il avait Faux prophète, d'après divers Interprètes: plutôt,
reçu, d'éviter toute communication Intime avec ce semble, un homme auquel Dieu s'était aut~-
Ye prince sacrilège. - Abttt,.. : brusquement. fois co~munlqué, mals dont les sentiments rEll-
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16. L'homme de Dieu lui répondit: 16. Qui ait: Non possum reverti neque
Je ne puis retollTner, ni âller avec vous, veuire tecum, nec comedam panem, ne-
et je ne mangerai pas de pain, et ne que bibam aquam in loco isto;
boirai pas d'eau en ce lieu-ci;

17. car le Seigneur m'a dit expressé- 17. quia locutus est Dominus ad me
ment, et m'a donné cet ordre: Vous ne in sermone Domiui, dicens: Non come-
mangerez pas de pain et ne boirez pas des panem, et non b.ibes aquam ibi, nec
d'eau en ce lieu-ci, et vous ne retourne- reverteris peT viam qua ieris.
rez point par le chemin par lequel vo,us
serez allé. '

18. Cet homme lui répondit: Je suis 18. Qui ait illi : Et ego prophe~ SUffimoi-mêmeprophéte comme vous, et un similis tui,et angelus locutus estmihi /

ange est venu me dire de la part du Sei- -in sermone Domini, dicens: Reduc eum ;
gneur : Ramenez-le avec vous dans votre tecum in domum tuam, ut co~edatpa-
maison, afin qu'il mange du pain et qu'il nem, et bibataquam. Fefillit éum, .
boive de l'eau. Et il le trompa,

19. et l'emmena avec lui. L'homme de 19. et reduxit secum. Comedit ergo
»ieu mangea du pain dans sa maison, panem in domo ejus, et bibit aquam.
et but de l'eau.

20. Et comme ils étaient assis 11 tâble, 20. Cumque sederent ad mensam, fa-
le Seigneur fit entendre sa parole au pro- ct~s est sermo Domiui âd prophetam qui,.
phète qui l'avait ramené; reduxerat eum; ,

2b et il cria 11 l'homme de Dieu, qui 21. et exclamavit ad virum Dei, qui
était v~u dè Juda, et dit: Voi1Ji ce que venerat de Juda, dicens :Hrec dicit Do-
dit le Seigneur: Parce que vous n'avez minns: Quia non obediens fuisti on
pas obéi à la parole du Seigneur, et'que Domini, et non c~stodisti mandatum
vous n'avez point gardé le commande- quod prrecepit tibi Dominus Deus tuus,
ment que le Seigneur votre Dieu vous
avait fait, .

22. et que vous êtes revenu en ce lieu, 22. et reversus es, et comedisti pa-
où vous avez mangé du pain et bu de nem, et bibisti ~quam, in loco in quo
l'eau 1 quoique Dieu vous e.f1t commandé prreceRÏt. tibi ..ne comede~es panem, ne-
de n y pas manger de paIn, et de n'y que biberes aquam, non mferetur cada-
pa~ boire d'eau, votre cadavre ,ne sera ver tuum in sepulcrum patrum tnorum:
pOInt porté au sépulcre de vos peres.

23. Après qu~ le prophète qu'il avait 23. Cumque éomedisset et bibisset,
am.enéeut bu ~t mangé'.le v~eux pro- stravit asinum su)lm prophetre quem re-
phete sella son ane pour lUI. duxerat.

24. Et comme l'homme de Dieu était 24. Qui cum abiisset, invenit eum leo
en chemin pour s'en retourner, un lion in via, et occidit; et erat cadaver ejus
le rencontra et le tua, et son cadavre projectum in itinere; asinus autem sta-

. demeura étendu sur le chemin; l'âne bat juxta ilIum, et leo stâbat juxta ca-
resta auprès de lui, et le lion se tint au- daver.
près du cadavre.

25. Et voici que des gens qui passaient

gleux étalent trèssupertlclels et très ImparfaIts. pas enseveli dans le tombcau de la famille étal~- Ad qvem venerunt... Le rhlt et lés dialogues pour les Hébreux un grave "hâtlment. Cf. Gen.
(vers. 11-19) sont vivants, pittoresques. - An- XLVII, 30; XLIX, 29; rI Reg. XIX, 37, etc.
ge!us locutus est... Me;nsollge-qu'll était aisé à 23 - 24. Mort violente de l'homme de Dieu. -
l'homme de Dieu de constater, une assertion de St,'amt asinum...: la monture du prophète dé;
œ genre étant Insuflloante pour révoquer l'ordre sobélssant, non encore mentionnée dans le récit.
qu'il avait directement reçu du Seigneur. - Leo in via. Les bêtes fauves n'étalent pas

20-22. Jéhovah prononœ un arrêt de mort rares en Palestine, m~me à œtt<! époque, comme
contre son mandataire Intldèle. - Introduction, le démontre l'histoire de DavllJ. Cf. 1 Reg. XVII, 34.
vers. 20 - 21". Les considérants de la sentence, - A..inu , leo... j=ta... : tableau pittoresque.
vers. 21"-22". La sentence proprement dite, vers. L'instinct féroce du lion était miraculeusement
22" : non injeretur...; c.-à-d. qu'Il mourra loin dompté. Cf. vers. 28.
de BOn pays. d'une mort extraordinaire. N'être 26 - .2. La sévulture. -
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cadavet projectum in via, et leonem stan- par là virent son corps étendu dans le
tem juxta cadaver. Et venerunt, et divul- chemin, et le lion qui se tenait près du
gaverunt in civitate in quaprophetes ilIe corps, et ils vinrent publier ce qu'ils
senex habitabat. avaient vu, dans la ville où demeurait

ce vieux prophète.
26. Quod cum audisset propheta ille, 26. Lorsque celui -ci, qui avait fait

qui reduxerat eum de via, ait: Vir Dei revenir l'homme de Dieu de son chemm,
est, qui inobediens fuit ori Domini, et l'eut appris, il dit: C'est l'homme de
tradidit eum Dominus leoni, et confregit Dieu, qui a été désobéissant à la parole-
eum et occidit, juxta verbUIn Domini du Seigneur, et le Seigneur l'a livré à
quod locutus est ei. un lion qui l'a mis en pièces, et l'a tué

selon la parole qu'il lui avait dite.
27. Dixitque ad filios suos : Sternite 27. Et il dit à ses fils: Sellez-moi mon

mihi asinum. Qui cum stravissent, âne. Après qu'ils l'eurent sellé,
28. et ilIe- abiisset, ittvenit cadaver 28. il s'en alla, et il trouva le cadavre

ejus projectum in via, et asinum et leo- étendu dans le chemin, et l'âne et le
nem stantes juxta cadaver; non comedit lion qui se tenaient près du corps. Le
leo de cadavere, nec lresit asinum. lion ne mangea point du cadavre, et. ne

fit pas de mal à l'âne.
29. Tulit ergo prophetes cadaver viri 29. Le propllète prit donc le cadavre

Dei, et posuit illud super asinum, et de l'homme de Dieu, le mit sur son âne,
reversus intulit in civitatem prophetre et le ramena dans la ville où il demeu-
86niS ut plangeret eum. rait, pour le pleurer.

30. Et posuit cadaver ejus in sepulcro 30. Il mit le cadavre dans son sé-
suo, et planxerunt eum: Heu, heu, mi pulcre, et ils le pleurèrent en disant:
fraterl Hélas, hélas, mon frère!

31. Cumque planxissent eum, dixit ad 31. Après qu'ils eurent pleuré, il dit
. filios suos: Cum mortuus fuero, sepelite à ses fils : Quand je serai mort, enseve.
me in sepulcro in quo vir Dei sepultus lissez - moi dans le sépulcre où repose
est; juxta ossa ,ejus ponite ossa mea j l'homme de Dieu; mettez mes os auprès

de ses os.
32. profecto enim veniet sermo, quem 32. Car ce qu'il a pr~dit de la part du

prredixit in sermoneDomini contra altare Seigneur contre l'autel qui est à Béthel,
quod est in Bethel, et contra omnia fana et contre tous les temples des hauts
excelsorum, qure sunt in urbibus Sama- lieux qui sont dans les viHes de Sama-
rire. rie, arrl vera très certainement.

33. Post verba hrec non est. reversus 33. Après ces choses, Jéroboam ne
Jeroboam de via sua pessima, sed e con- revint point de sa voie toute corrompue,
trario fecit de novissimis populi sacer- mais il prit au contraire des derniers du
dotes excelsornm; quicumque volebat peuple pour les faire les prêtres des
implebat manum suam, et fiebat sacerdos hauts lieux. Quiconque le voulait rem-
excelsornm. plissait sa main, et devenait prêtre des

hauts lieux.
34. Et propter hanc causam peccavit 34. Ce fut là le péché de la maison

domus Jeroboam, et eversa est, et deleta de Jéroboam, et c'est pour cela qu'elle
de superficie terrre. a été détruite et extermInée de dessus la '

terre.

a'approcher pour enlever le cadavre, par crainte Voyez l'At!. archoo!., pL xxx, IIg. 1; pl. XXXII
du lion. - Vir Dei est. Le prophète de Béthel fig. 3.
comprend aussltOt les circonstances de cette mort 3° Endurcissement de Jéroboam. XIII, 33-34.
tragique. Pris d'un remords tardif, il veut du 33-34. Non est reversU8: malgré les mlraoles
moins expIer partiellement sa. faute en donnant dont il avait été témoin de si près..- Sed e con-
à son hOte une sépulture honorable, vçrs. 27 et trano...: il multiplia les autels sacrilèges et les
88. - Heu, heul Exclamation qufparalt avoir ~ faux pr~tres. - Quicumque volebat...: une seule

été la formule de deuil usitée aux funérailles. ooudltlon était requ\sj!. Cf. II Par. XIII. 9. Sur
Ct. Jer. Xxn, 18.-Oum mortuU8fuero.,. (vers. 31). la locution «rempilr la main D, pour désigner
Demande pleine de fol, tous ces faits ayant pro- la consécration sacerdotale, voyez Ex. XXIX, 9,
duit sur le vieillard une Impression très vive. et le commentaire. D'après l'hébreu, le verbe- ,,_ta ossa...: dans le « loculus . voisin. (mplebat a Jéroboam pour sujet: Quioonque le

'~~~~~~~;'1~;';;



1. En ôe temps-là, Abîa, fils de Jéro- . 1. ln temp,ore illo regrotavit Abia,fi"
boam, tomba malade. hue Jerobo3m.

2. Et Jéroboam dit à sa femme: Le. 2. Dixitque Jeroboam uxorÏ, sure: Sur-
vez - VOltS, et changez de v~tement, afin ge, .et commuta habitum, ne cognoscaris
qu'on ne. connaisse pas que vous ~tes la quod sis uxor Jeroboam; et vade in Silo,
femme de Jéroboam; et allez à Silo, où ubi est Ahias propheta, qui lbcutus est
est le prophète Ahias, qui m'a prédit mihi,. quod reg~aturus essem super po-
que je régnerais sllr ce peuple. pulum hunc.

3.. Prenez dans votre main dix pains, 3. ToIle quoque in manu tua decem
un gâteau et un vase de miel, et allez panes, et crustulam, et vas mellis, et
le trouver; car il vous fera savoir ce vade ad ilIum; ipse eniJll indicabit tibi
gui doit arriver à cet enfant. quid eventurum sit puero huic.

4. La femme de Jéroboam fit ce qu'il 4. Fecit utdixeratuxor Jeroboam, et
lui avait dit; elle se leva, s'en alla à consurgens abiit in Silo, etvenitin do-
Silo, et vint dans la maison d'AhiâS. mum Ahire. At ille nonpoterat videre.,

, Mais lui ne ,po~vait plus v?irl parce que quia caligaverant Qculi ejus. prIE sene-

ses yeux s'etalent obscurcIs a cause de ctute.
son grand âge.

ô. Le Seigneur dit donc à Ahias: 5. Dixit autem Dominus ad Ahiam:
Voic! la femme de Jéroboam, qui vient Ecce uxor Jeroboam ingreditur ut con-
vous Gonsulter sur son fils qui est ma" salat te superfilio suo qui regrotat; hrec
lade; vous lui direz telle et telle chose. et hrec loqueris ei. Cum ergo illa intra-
Comme la femme de Jéroboameiltrait, ret, et dissimularet se esse qure erat,
en dissimulant qui ell~était,- ,

6. Ahias entendit le bruit de ses pas 6. audivit Ahia~ sonitum pedum ejus
lorsqu'elle entrait par la porte, et il lui introeuntis per ostium, et ait: lngre-
dit: Entrez, femme de J éioboam; pour- dere, uxor J eroboam, quare aliam te esse
quoi feignez-vous d'être une autre? Ponr simulas? Ego autem missus SUffi ad te
moi, j'ai été envoyé vers vous comme dnrus nuntius.un dur messager. '

7. Allez, et dites à Jéroboam: Voici 7. Vade, et dic Jeroboam: Brec dicit

désirait, Ille consacrait prêtre.- Propter hano ne oonnaftt;a pas la mèrel- To!le quoquC... Sur
causam.Une telle malice De pouvait man'!uer la coutume de porter des présents aux prophètes
d'attirer sur le roi d'Israël une punitiQn exem. ,!u'on aifuit interroger, voyèz l Reg, XIII, 7, et
plaire, dans la,!uetle fut enveloppée toute sa fa- le commentaire. La nature modeste de ceux de
mil].e. la reine (crustu!am; d'après l'hébreu, des gâ-
fIII.-Autresevénementsdurè nedeJéroboam. teaux d'une forme particulière; cf. Jos. IX, 6)

XIV 1- 1. g formait ~e partIe de son déguisement.
, B 4-~'. DIeu avertit Ahlas de la vIsite de la reIne.

10 Prophétie d'Ahlas contre la maison du roi. - Non poterat videre. Cécité occasIonnée par
XIV, 1-18. le grand âge, comme pour Isaac.. Gen. xxvn, l,

CRA.P. XIV. - 1.3. Jéroboam envole la reIne et pour Héli, l Reg. IV, 16, etc. Jéroboam comp-
cons111ter .Ahlas au sujet de leur fi]s gravement taJt peut- être sur cette cIrconstance pour la
malade. - &grotatlit Abia. Le décret d'extlr' réussIte de son projet. - Hœc et hœc...: formule
pation forI)Iulé d'avance par le narrateur, XIII, 34, ,d'abréviation, ie narrateur se proposant de cIter
~olt déjà un commencement d'exécution. - aussitÔt le dIvin oracle, vers. 7-16.
Commuta habitum.Jéroboam craint '!uele pro- 6~'16. Réponse d'Ahias à la relne.- Ou, ergo
phète, reconnaissant la reine, ne se refuse à donner iU!".. Dans l'hébreu, cette seconde moitié du
une réponse favorable. Et pourtant c'était Abias vers. 6 fait encore partie de l'avertIssement donné
quI luI avait autrefois promIs le trône au nom par Dieu au prophète: Car, lors'!u'elle entrera,
de Jéhovah, XI, 29 et ss.; mals une condition elle felndr~ d'être une autre (femme). - Court
avait été ajoutée, et Jéroboam n'a que trop con- exorde, vers. 6", montrant à la. reine l'inutilité
sci~nce de ne l'avoir pas remplie. D'ailleurs, étrange de ses précautions (quare aUam...?) et résumant
étatd'âme:supposerqu'Ahiaspourrafournlrune tout l'oracie: durus nuntius. -Après ce pré-
décisIon certaine sur l'avenir de l'enfant, et ,!u'il lude rapide. l'annonpe des châtIments dIvins,
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Dominu& Deus Israèi : Quia exaltavi te ce que dit le seigneur, le Dieu d'Israël
de medio populi, et dedi te ducem super Je vous ai élevé du milieu du peuple, je
populum meum Isra~l ; vous ai établi chef de mon peuple

Israël,, 8. et scidi regnum domus David, et 8. j'ai divis~le royaume de la maison
'dedi illud tibi, et non fuisti sicut serVIlS de David, et je vous l'ai donné; et vous
meus David, qui custo"divit mandata n'avez pas été comme mon serviteur Ua-
mea, et secutus est me in toto corde suo, vid, qui a gardé mes commandements,
faciens quod placitumesset in conspectu et m'a suivi de tout son cœm'en fai!!ant
meo ; , ce qui était agréable à mes yeux;'

9. sed operatus es mala super omnes 9. mais vous avez fait plus de mal que
qllÎ fuerunt ante te, et fecisti tibideos tous ~eux qui ont été avant vous, et
alienos et conflatiles, ut me ad iracun- vous vous êtes fait des dieux étrangers,.
diam prov,;, res, me autèm projecisti en métal fondu,-pour initer ma colere, et
VOgt corpus tuum: vous m'avez rejeté deniere vous.

10. idcirco ecce ego inducam mala 10. C'~st pourquoi je ferai tomber
super domum Jeroboam, et percutiam de toutes sortes de ~aux sur la maison de
Jeroboam mingentem ad parietem, et Jéroboam, et je frapperai de Jéroboam
claus~m et novissimum ln Israel; et .les mâles et celui que l'on conservait pré-
mundabo reliquias domus J eroboam, sicut cieusement, et le dernier en Israël; et
mundari ~olet fimus usque ad purum. je nettoierai les restes de la maison d~

Jéroboam, comme on a coutume de net-
toyer le fumier, jusqu'à ce qu'il n'en
reste plus rien.

Il. Ceux de Jéroboam qui mourront
dans la ville seront mangés par les
chiens, et ceux qui mourront à la cam-
pagne seront mangés par les oiseaux du
ciel; 'car c'est le Seigneur qui a parlé.

12. Tu igitur surge, et vade in domum 12. Levez-vous donc, et allez dans
tuam; et in ipso Întroitu pedum tuorum votre maison; et à l'instant même où
in urbem, morietur puer. vous mettrez le pied dans la ville, l'en;'

fant mourra.
13. Et planget euro omnis Israel, et 13. Et tout Israël le pleurera et l'en-

sepeliet j iste enim solus infere~ur de Je- sevelira. C'est le seul de la mai,çon de
roboam in sepulcrum, quia inventus est Jéroboam qui sera mis dans le tombeau,
super eo sermo bonus a DominÇ> Deo Is- parce que l'arrêt du Seigneur Dieu d'Is-
rael, in do!llo Jeroboam. raël touchant la maison de Jéroboam

s'est trouvé favorable pour lui.
, --

vers, 7-11, D'abord (7-9), selon la coutume.. les mundabo.., (d'après l'hébreu: Je balayerai ]a
nrotlfs de la terrible sentence: Dieu énumère maison dè Jéroboam comme on balaye les or-
tour il tour ses bienfaits envers Jéroboam (e=1- dures). Au verS. 11, la menace eat exprimée au
'avi..., dedi te..., dedi iUud...), et ]os crimes da propre; des mortssondalnes, extraordinaires, sont
prince, soit négativement, vers. 8b (non... sicut annoncées, avec la privation de sèpulture: i1l
David; comp. XI, 38, où David avait été donné civitate... canes, les chiens il demi sanvages qui
pour modèle il Jéroboam), soit positivement, abondent dans les villes orientales, et qui y con-
overs.'9 (super omnes..., c.-il-d. tous les chefs somment les Immondices Jctées sans façon dans !es
antérIeurs d'Isr~l, qu'Ils s'appelassent Juges ou rues (cf. fs. LVIII, 7,15); i1l agro... aves, les
rois; aucun d'eux, en elfet, m~me aux plus mau- divers oiseaux de proie qui remplIssent dans les
valses époques, n'avait été aussi coupable que campagnes de ]à Pal~stlne le même oj!lcè que
Jéroboam sous le rapport théocratique. Notez les chiens dans les villes. Pour l'accomplissement
l'expression énergique: projecisti post coryus,..). de l'oracle, voyez xv, 28-29. - Ahiaè, passant au
Après les considérants, la sentence même (ve~. point sur lequel on venait le cpnsulter, prédit
10-11J., qui consiste dans la ruine totale de la il la reine la mort prochaine d<Json fils, ,ers.
maison du roi. Cette ruine est représentée au 12-13. l'n.,. introitu pedum: locution plttorcsque.
vers. 10 par trois locutions figurées: mingentem,." Iste.,. solus.., i1l sepulcrum: senJe exception il
tous les descendants !nâJt1S (cf. l Reg. xxv, 22, l'arrêt du vers. 11; Je Jeune prince en faveur
ct la note) ;clausum,.. (hébr. :l'escJave et l'homme duquel elle fut faite parait avoir été parlaitement
1Jbre; voyez {leut; XXXII, 36, et l'explication); doué (sermo bonus...); ce n'était pas un cnfant
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14. Mais le Seigneur s'est établi sur 14. Constituit autem sibi D?millus re-
Israël un roi qui ruinera la maison de gem super Israel, qui percutlet domum
Jéroboam en ce jour, et en ce temps. Jeroboam in hac die et in hoc tempore;

15. Le Seigneur Dieu frapperJ1 Israël 15. et percutiet Dominus Deus Israel,
et le rendra comme le roseau qui est agité sicut moveli solet arundo in aqua, et
dans les eaux; et il arrachera Israël de evellet Israel de terra bona hac quaD--
cette t~rre exc~llenle ~u'il a donnée à ded,it patribuii e?rum, et ve~t~labit eos
leurs peres, et 11 les dIspersera au delà trans flumen, quIa fecerunt slbl lucos ut
du fleuve, parce qu'ils se sont fait des irritarent Dominum.
:bois sacrés pour irriter le Seigneur,

16. Et le Seigneur livrera Israël, à 16. Et tradet Dominus Israel propter
cause des péchés de Jé~oboam, qui a peccata Jeroboam, qui peccavit, et pec-
péché et qui a fait pécher Israël. care fecit Israel. ,

17.- La femme de Jéroboam se leva 17.'&lrrexit itaque uxorJeroboam, et.
donc et vint à Thersa, et lorsqu'elle met- abiit,èt venit in Thersa; cumque illa in-
tait le pied sur le seuil de sa maison, grederetur limen domus, puer mortuus
l'enfant mourut. cst.

18. Il fut ensuite enseveli, et tout 18. Et sepelierunt eum, et planxit euro
Israël le pleura, selon ce que le Seigneùr omnis Israël, juxta sermonem Domini
avait prédit par le prophète Ahias, sob quem 10cutus est in manu servi sui Ahiœ
serviteur. prophetœ.

19. Le reste des actions de Jéroboam, 19. Reliquaautem verborumJeroboam,
ses combats, et la mauière dont il régna, quomodo pugnaverit, et quomodo regna-
sont écr~ts dans le livre déS annales des verit, ecce scripta sunt in libro verborum
rois d'Israël. dierum regumIsrael.

20. Le temps du règne de Jéroboam 20. Dies' autem quibus regnavit Jero-
fut de vingt-deux années; il s'endormit boam viginti duo anni sunt, etdormivit
ensuite avec ses pères, et Nadab son cum p-atribus suis; regnavitque Nadab,
fils régna à sa place. filius ejus pr,) eo.

21. Cependant Roboam, fils de Salo- 21. Porro Roboam, filius Salomonis,
mon, régnait sur Juda; ilavaitqnarante regnavit in Juda. Quadraginta et unius
et un ans lorsqu'il commença à régner, anui erat Roboam, cum regnare cœpis-
et il régna dix-sept ans dans la ville de set; decem et septem annos regnavit in
Jérusalem, que le Seigneur avait choisie Jerusalem civitate, quam elegit Dominu8
dans toutes les tribus d'Israël pour y éta- ut poneret nomen suum ibi ex omnibus

1
dans le sens strict (comp. ln, 7, et le commen- l'identifie communément avec Tellouzah, localité
taire). - L'Instrument des vengeances divines située dans la montagne, au nord de Naplouse
contre Roboam, vers. 14. Constitutt... regem: (AU. g.og., pl. vu et xn). Jéroboam y résidait
Balisa, d'après xv, 27-28. ln hac die et... tempore; alors; Il semble en avoir fait la seconde capitale
l'hébreu est un peu obscur aussi; le sens parait de son royaume.
être: N'est-ce pas déjà ce qW a lieu? - Punl- 2° Mort de Jéroboam. XIV, 19 - 20.
tlon réservée à tout le royaume du nord, vers. 19-20. Conclusion du règne de Jéroboam. -
15 -16. Slcut... arundo: symbole d'uQe extrême Quomoào p'Ugnave1it...: guerres perpétuellesavec
impuissance. EveUet.;. de terra: emprunt fait à Roboam, d'après le vers. 30; guerre aussi avec
la prophétie menaçante de Mo!se, Deut. XXIX, 28. Abia, fils et succBsseurde Robo"m,d'après II Par.
Trans ftumen: l'Euphrate, le ileuve par excel- XIII, 3-20. - ln Zibro... Israel. Voyez l'Introduc-
lence dans le langage biblique. Fecerunt... lucos; tlon, p.439.
hébr.: des 'as.rim,des statues de bols en l'hon- 3° Abrégé du règne de Roboam. XIV, 21-81.
neur d'Astarté (notes de .Tud. nI, 7; VI, 25); Ce 21. L'âge du roi lors de son avènement, durée
genre d'Idolâtrie, qui avait à peu près disparu de son règne, le nom de sa mère. - Quadra-
depuis la judicature de Gédéon, va revivre avec ginta et unllus... Salomon ayant régné quarante
une Intensité désolante (cf. vers. 23; xv,23; ans, Roboam, si ces chliIres sont exacts, dut
XVI, 33; xVlIl, 19, etc.). Tradet... Israel: sur naître un an avant l'avènement de son père; ce
l'aècompllssement de l'oracle, voyez IV Reg. XVII, 6; qui suppose que celui-ci avait épousé une pro-
XVIII, 11; Ez. l, 3, etc. - Propter:.. Jeroboam : mlère femme &ntérieurement à son mariage avec

,le grand coupable, qui avait tout sllcrltlé à son la tllIedu roi d'Égypte. - Civitate quam eZe-
égo!sme criminel. ,git... Formule solennelle, qui révèle toute l'affeo-

17-18. Mort et sépulture du tlls de Jéroboam. flon dnSeigneur pour la cité salnt'!.- Nomen...
- Thersa. Antique cité ch'lnanéenne, renommée lI~atris. Le nom des mères des rois de Juda est
pour sa beauté. Cf. Jos. XU, 24; Qant. VI, 1. On souvent signalé par le nalTateur (~. xv, 2, 101

~~"
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tribubus Israel. Nomen autem matris blir son nom. Sa mère, une Ammonite,
ejus Naama, Ammanitis. s'appelait NMma.

22..Et fecit Judas malum coram Do- 22. Et Juda fit le mal devant le Sei-
mina, et ilTitaverunt eum super omnibus gneur, et ils l'irritèrent par les péchés
qure fecerant patres eorum in peccatis qu'ils commirent, plus que leurs pères
suis qure peccaverunt; ne l'avaient irrité par tous leurs crimes..

23. redificaverunt enim et irai sibi 23. Car ils s'elevèrent aussi des autels,
aras, et statuas, et Incas, super omnem et se firent des statues et des bois sacrés
collem excelsum et subter omI}emarbo- sur toute colline élevée, et sous tout arbre
rem frondosam. touffu. ,

24. Bed et effeminati fuerunt in terra, 24. Il Y eut aussi des effémines dans.
feceruntque omnes abomin~tiones gen- le pays, et ils commirent toutes les abo-
tium quas attrivit Dominus ante faciem minations de ces peuples que le Sei-
filiorumIsrael. gneur avait broyés à la vue des enfants, d'Israël.

25. ln quinto autem anno regni Ro- 25. La cinquième année du règne de
boam, ascendit Sesac rex lEgypti in Roboam, Sésac, roi d'}-Jgypte, monta à
Jerusalemj 'Jérusalem;

26. et tulit thesauros domus Domini 26. et il enleva les trésors de la maison
etthesauros regios, et univel'sa diripuitj du Seigneur, et les trésors du roi, et
scuta quoque aurea, qure fecerat Salo- pilla to~t. Il prit aussi les boucliers d'or
mon; que Salomon avait faits.

27. pro quibus fecit rex Roboamscuta 27. A leur place le roi Roboam en fit
rerea, et tra~idit ea in manum ducum faire d'airain) et les mit entre les mains
scutariorum, et eorum qui excubabant de ceux qui avaient soin des boucliers,
ante ostium domus regis. et de ceux ql'Ii veillaient devant Ja porte

de la m&ison du roi;
28. Cumque ingrederetur rex indomum 28. et lQrsque le roi entrait dans la

Domini, portabant e& qui prreeundi ha- maison du Seigneur, ceux qui avaient
bebant officium, et postea reportabant ad pour office' de marcher devant lui por-
annamentarium scutariorum. 'taient ces bgucliers~ et ils les repor-

taient ensuite au lieu destiné à garder les
armes.

29. Reliqua autem sennonu~ Roboam, 29. Le reste des actions de Roboam,

xXII,4~; IV Reg. VIII, ~6, etc.), à cause de la et plll~e de Jérusalem. - BesalJ. Voyez la note
grande Influence exercée de tout temps par les de XI, 40. C'est probablement à la demande de
reines mères d;ln6 les cours orientales. Jéroboam, son ami, que Sésac envahit les États

~~-~4. Les sujets de Roboam se livrent à l'Ido- de Roboam, le roi rivai. - JiJt tulit... : à la suite
Iâtrle durant son règne. - Fectt Judas ma- d'une campagne constamment heureuse, comme
lum : se conformant aux fuuestes exemples du le racoute la célèbre Inscription de Karnak, qui
roi. Cf. Il Par. XI, 17; Xli, 1. Cette triste apos- conllrme si étonnamment la narration biblique.
tasle n'eut lieu toutefois qu'au début de ia qua- Voyez Vlgouroux., Bible et àélJouvertes, t. IV,
trlèl!1e année du règne. - Irrttaverunt... Hébr.: p.4 et ss. Comp. aussi Il Par. XI, où ce même
Ils l'excitèrent à la jalousie. Métaphore qui pro- fait est relaté d'une manière plus explicite. -
venait de ce quel'aIllance contractée parle Sel- BlJuta... aurea. Dépouille d'une Immense valeur.
gneur avec son peuple ressemblait à une union Cf. x,16-17. Les boucliers d'or furent tristement
matrimoniale. Cf. Ex. xx, 5; XXXIV, 14-15. - remplacés, vu ia misère des temps, par des
JiJ~ ipsi: comme leurs frères schismatiques d'Is- s/Juta "'rea, sur l'emploi desquels les vers. ~7 - 2S
ral!l. Cf. XII, SI ; xIII, S2. - Aras; hébr. : des fournissent quelques détails. - DulJum slJutarto-
hauts lieux. Btatuas: d'après l'hébr., des espèces rum. Hébr.: du chef des coureurs; voyez II
de piliers ou de statues Idolâtrlques; cf. Ex. Reg. xy, l, et la note. Les mots et eorum sont
XXXIV, IS. Lucos : des 'asértm; comme au omis par le texte original.. - Oumque ingredlJ-
Ters. 15. - BUlPer... et sv,bler.,. : emprunt au ret.", : quoique livré à l'Idolâtrie, Roboam
Deut. XII, ~. - Bell et effeminati. Détail encore n'avait pas abandonné le culte public de Jého-
pius odieux. D'après l'hébr., des ({ consacrés» ; vah, et Il assistait en grande pompe aux offices '
c.-à-d. des hommes voués au culte abomiuable religieux. - Portabant...: procession solennelle, ' !

d'Astarté. Sur l'expression abomtnationes gen- qui accompagnait le roi lorsqu'II a)lait au temple. !
tium, voyez Lev. XVIII, S-~5; xx, 1-2S; Deut. 29-S1. Conclusion du règne de Roboam. -
XVIII, 9-1~. Abiam (vers. SI). Il Par. XliI, ~O,11 est appelé

'5-~8. Invasion victorieuse de Sésac en Judée, Abia (' Abiyahu dans le texte hébr.).
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et omnia qure fecit, ecce scripta sunt in et tout ce qu'il a fait, est écrit dans le
libro sermonum dierum regum Juda. livre des anllale~ des rois de Juda.

'30. Fuitque bellum inter Roboam et 30.. Et il Y eut toujours guerre entre
Jcroboam cunctis diebus. Roboam et Jéroboam. -

31. Dormivitque Roboam cum patribus 31. Et Roboam s'endormit avec se~
suis,. et sepultus est cum eis in civitate pères, et il fut enseveli avec eux dans
David. Nomen autem matrisejus Naama, la cité de David. Sa mère, qui était Am-
~-\.mmanitis, et regnavit Abiam, filius monite, s'appelait Naamaj et Abiam son
ejus, pro eo. fils régna à sa place.

CHAPITRE XV

1. Igitur in octavo decimo anno règni 1. La dix-huitième année du règne de
Jeroboam, filii Nabat, regnavit Abiam Jéroboam, fils de Nabat, Abiam régna
iuper Judam. sur Juda. '.

2. Tribus annis regna,it in Jerusalem. 2.11 régna trois ans dans Jérusalem.
Nom~n matris ejus Maacha, filia Abes- Sa mère se nommait Maacha, et était
salom. fille d'Abessalom.

3. Ambulavitque in omnibus peccatis 3. Il marcha dans tous les péchés que
patrie sui qure fecerat ante eum; nec erat son père avait commis avant lui, et son
cor ejus perfectum cqm Domino Deo suo, cœur n'était point parfait avec le Sei-
sicut cor David pau'is ejus. gneur son Dieu, comme l'était le cœur

de Davidson père.
4. Sed propter David dedit ei Dominus 4. Mais néanmoins le Seigneur son

Deus suus lucernam in Jerusalem, ut Dieu lui donna, à cause '!le David, une
suscitaret filium ejus post eum, et sta- lampe dans Jérusalem, en suscitant son
tueret J erusalem j , fils après lui et en rendant stable J éru-

salem,
5. eo quod fecisset David rectum in 5. parce que David avait fait ce qui

oculis Domini, et non qeclinasset ab était droit et juste aux yeux du Sei-
omnibus qure prreceperat ei cunctis die- gneur, et qu'il ne s'était point détourné,
bus vitre sure, exceptq sermone Uriœ tous les jours de sa vie, de tout ce qu'il
Hethrei. -lui avait commandh, excepté en ce qui

se passa à l'hgard d'Urie l'Héthéen.
6. Attamen bellum fuit inter Roboam 6. Il Y eut néanmoins toujours guerre

et Jeroboam omni tempore vitre ejus. entre Roboam et Jéroboam, tant que
Roboam vécut.

SECTION II.-LES ROYAUMES D'IsRAEL ET DE JUDA 3-6. Caractère général du règne d'Ablam.-
DEPUIS LA MOIIT DE ROBOAM JUSQU'A L'AVÈ- Ambulavit tn... pecca~ts...: c.-à-d. dans l'idolâ-
NEMENTD'AcHAB. XV, 1 - XVI,2S. trie. Cf. XIV, 22-24. Une bonue œuvre d'Abiam

sera ponrtant mentionnée au vers. 15. Voyez
§ 1. - Abtam et Asa règnent sur Juda. aussI II Par. XIII., 10-12. - Stcut cor Damd...

XV, 1.24. Bel. éloge de David, qui fut en réalité le type
10 Règne d'AbIam. XV,l-S. , d'un bon et saint roi. - Sur l'expression dedit,..
CHAP. XV. - 1-2. Les dates principales du lucernam, comp. XI, 86, et le commentaire. Les

règne. - L'année de l'avènement est détermi- LXX ont : Xd.'tci).ôlll.(J.~, un reste; œ qui sup-
née par une date synchronique: tn ~ctavo de- prime l'image. - Ut suscitaret...: conformé-
rimo... - Dur~e du règne: tribus anniB. Les ment au célèbre oracle, n Reg. VII, 12 et sa.
trois années ne durent pas être complètes, puis- Il Rien de plus remarquable et de plus difficile ~
que Asa, le successeur d'Abiam, monta sur le expliquer, au point de vue purement humain, que
trône durant la Vingtième année de Jéroboam. la stabilité de la sucœssion au trône dans le
Cf. vers. 9. Dans les calculs de ce genre, les royaume de Juda, et son extrême Instabilité
Hébreux tenaient compte des années et des jours dans le royaume d'Israël. Une seule et même
commencé$.- Abessalom est une variante du famille tient le sceptre en Juda du commence-
nom d'Absalom. S'Il s'agit ici du IiIs de David, ment à la fin, pendant prês de quatre siêcles,
ce qui est très possible, Maacha serait sa petite-. tandIs qu'ell Israël Il y a neuf changements de
fille, puisqu'Il semble n'avoir eu qu'une IiIle, dynastie dans l'intervalle de deux cent cin-
,nommée Thamar. Cf, II Re~. XIV; 27. qu~nte ans. » - La note du vers. 6, attamm


